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1. HEJIX U 3AJAYH OCBOEHUSA JUCITUITJINHBI

1.1 | Jenu: hopmupoBanue criocoOHOCTH OCBaMBaTh TEOPETHYECKHE 3HAHUS O (POHETUUECKOH, JISKCHUECKON CHUCTEMaX U
rpaMMaTHYECKOM CTPOE N3y4aeMOr0 MHOCTPAHHOT'O SI3bIKa, €r0 CTHJIMCTHYECKUX 0COOEHHOCTSX M UCIOJIb30BaTh UX B
po¢eCCUOHANBHON JEATEIIbHOCTH.

1.2 | 3a0auu: - TeopeTnaeckr OCBETUTH OCHOBHI (HOHETHUECKOTO, JIEKCHIECKOTO ¥ TPAMMATHIECKOTO CTPOSI COBPEMEHHOTO
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA, €T0 CTHJIUCTUICCKHE OCOOCHHOCTH U BHIPA0OTATh Y CTYJICHTOB YETKOE MPEJACTABICHUE O CHCTECMHOM
XapakTepe s3bIKa U ero IMHAMHUYECKOM YCTPOMCTBE, 00€CIeYMBAIOIIEM CIOCOOHOCTD SI3bIKa K BBIOJIHEHHIO €10 OCHOBHON
(YHKIHU — CITy>)KUTh CPECTBOM IOJIYUCHHUSI, XPAHCHUS U MIEPeJau 3HAHUS B MPOLIECCE KOMMYHHUKAIIWH;

- CITOCOOCTBOBATh (POPMHUPOBAHUIO IIEIOCTHOTO MPEICTABICHHS O (POHETHIESCKOM,

JICKCUYECKOM U IPAMMATHYCCKOM CTPOE aHIIIMHACKOTO SI3bIKA KAK CHCTEMBI H OCOOCHHOCTSIX e¢ (PYHKIIMOHMPOBAHKUS;

- BBIPa0OTaTh Y CTYJICHTOB YMEHHE MIPUMEHSTh MOTyUYEHHbIE TEOPETUUECKHIE 3HAHMUS B MPAKTHYSCKOM HPEIOIaBaHUU
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA ¥ B COOCTBCHHOW aHTJIOSA3BIYHOM PEUYCBOM EATCIBHOCTH,

- IOKa3aTh B MPOLECCE U3YUCHHUS CTPOSI AHTIIMICKOTO s3bIKa TECHYIO B3aUMOCBSI3b M B3aMMO3aBHCHMOCTb SI3bIKA U
KYJIBTYPBI HAllMU, BCKPBHITH COIUOKYJIETYPHBIN MMOTCHIIUAN S3bIKA, HAYYHUTh CTYICHTOB YYUTHIBATH 3TOT MOTCHIMAJ B LIEJISIX
obecrieueH s YCICIHOW KOMMYHHKALUK B MEXKKYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE;

- Pa3BUTH y CTYJCHTOB HAYYHOE KPUTUYCCKOE MBIIUICHUE, IPUBUTH HABBIKH PA0OTHI C TEOPETUUCCKON JIUTEPATYPOU 110
JIMHIBUCTHKE, BEIPA00TATh HABBIKM KPUTHYECKOTO aHAJIM3a PA3IMYHBIX TOYEK 3PSHUSI Ha CII0KHBIE TPOOIEMbI
rpaMMaTH9IeCKOi TeOpUH U yMeHHE (OPMYITHPOBATE COOCTBEHHYIO TOUYKY 3PCHHS, & TAK)KE HABBIKHM HAOJFOICHUS HaT
(haKTUYECKUM MaTEpUANIOM M €ro ONMUCAHUs Ha OCHOBE MPUMEHEHHsI COBPEMEHHBIX METOJIOB U MIPUEMOB
JIMHTBUCTHYECKOTO HCCIICIOBAHUS.

2. MECTO JUCIHHIIJINHBI B CTPYKTYPE OOII

Iuk (paszen) OOIT: | b1.B.01

2.1 | TpeGoBaHus k nNpeJBapUTe/ILHO NOJTOTOBKE 00y4a0LIerocs:

2.1.1 [ IIpakTHyeckast rpaMMaTHKa aHTIMICKOTO SA3bIKa

2.1.2 | [Ipaktudeckasi pOHETHKA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA

2.2 | JucuuninHbl 4 NPAKTHKH, IJIs1 KOTOPHIX OCBOeHHE JAHHON IMCHUILINHBI (MO1Y.J1) He00X0IMMO KaK
npeauecTByonee:

2.2.1 | AHanuTHYECKOE YTCHUE aHTIOS3BIYHOTO XYAOKECTBCHHOI'O TCKCTA

2.2.2 [Ileparoruyeckas mpakTUKa

2.2.3 | BelmosiHeHHE M 3alIUTa BHITYCKHOW KBATH(UKAIHOHHOM paboThI

2.2.4 | lloaroroBka K ciade U caada TOCYyJapCTBEHHOTO SK3aMEHA

2.2.5 | Teopus u npakTHKa IepeBojia

3. KOMIIETEHIINHA OBYYAIOIIEI'OCH, @OPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHUS JTUCITUIIJIMHBI (MOAY JIS)

YK-4: Cnioco0eH ocy1IecTBJSITH 1eJ10BYH0 KOMMYHHMKAIUIO B YCTHOH U MMCbMEHHOI (popMax HA rocy1apcTBEHHOM fI3bIKe
Poccuiickoii ®egepanun 1 HHOCTPAaHHOM(BIX) SI3bIKe(AX).

HN-1.YK-4: BirajgeeT cucTeMOli HOPM PyCCKOI0 JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA IIPH €0 HCNO0JIb30BAHHH B KauecTBe FOCY1apCTBEHHOI0
si3bika Pocceniickoii @egepanuy 1 HOpMaMU HHOCTPAHHOIO(bIX) A3bIKA(OB), HCHOJIb3YeT Pa3IH4YHble OPMbI, BUIbI YCTHOM U
NMCbMEHHOH KOMMYHHKAIIUH.

- 3HAET OCHOBHBIC IPaMMAaTHYECKUE CTPYKTYPBI; 00LICYNOTPEOUTENbHYIO, OOMIEKYIBTYPHYIO U MPOPECCHOHANBHYIO JICKCUKY; PEUEBbIC
KJIUIIIE, HEOOXOMMBIE [UTsl OCYLIECCTBICHUS ICIOBON KOMMYHHKAIMN HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- yMEeT IOCTPOUTH BHICKA3bIBaHMS B CMOJCIHPOBAHHBIX (IIPE/TaraeMbIX) CUTYALHsX OOIICHUs] HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, IPABHILHO
UCTIOJIB3YS BepOabHbIe M HEBEpOAIbHBIC CPEJCTBA OOICHHS;

- BIIQJICET HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KaK CTHJIEM JAEIIOBOTO OOLICHHS.

HN-3.YK-4: OcymecTBiasieT KOMMYHUKAIMIO B IM(POBOIi cpeae 1Jisl A0CTHKeHUS MPodecCHOHATBHBIX LeJiel U 3¢ (peKTUBHOTO
B3auMo/eiicTBUSI.

- 3HaeT HOPMBI U ITpaBuja o0IIeHNs B UPPOBOH cpelie Ui OCYIECTBICHUS NPO(EeCCHOHATILHBIX IIEeTIei;
- yMeeT IOCTPOUTh MUCEMEHHYIO0 KOMMYHHUKAIHIO TS () (HEKTHBHOTO B3aUMOICHCTBHS;
- BJIaJieeT HaBbIKaMH JIEJIOBBIX KOMMYHHKAIMH B TUCEMEHHOH (hopMe Ha ToCcyqapcTBEHHOM s3bIke PD 1 HHOCTpaHHOM SI3BIKE.




4. CTPYKTYPA U COJEPKAHUE JTUCIUIIJIMHBI (MOYJIsI)

Kon HaumenoBaHue pa3iesioB U TeM /BUJ Cemectp / | Yacos | Komneren- | Jlutepatypa | Unrte | Ilpumeuanue
3aHATHSA 3aHATHS/ Kvpc M PaKT.
Pa3zpen 1. Teopernueckas (poHeTHKA
1.1 1. Phonetics and its place in the linguistics. 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
Its connection with other spheres of Ua-3.YK-4
knowledge. /JIex/
1.2 1.1 Theoretical and practical value of 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3J12.8 0 JIUCKYCCHSI
speech. /I1p/ UA-3.YK-4
1.3 1.2 Phonetics and phonology. [Toaroroska 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
K KPYIJIOMY CTOJLY: COOOLIEHUs 110 nJ-3.YK-4
temam. /Cp/
1.4 2. The Phoneme Theory. /JIex/ 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3J12.8 0
NJI-3.YK-4
1.5 2.1 Differentiation of articulatory features 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
of the phoneme: distinctive — non- UA-3.YK-4
distinctive features. /IIp/
1.6 2.2 What a phoneme is. CocraBnenue 5 0,5 Ua-1.YK-4 JI1.3J12.8 0
TE3UCOB JIEKLIUH, pedepupoBaHme UA-3.YK-4
JOTOJTHUTENbHBIX HCTOYHHUKOB.
/Cp/
1.7 3. Methods of Phonological 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3J12.8 0
Analysis. /JIex/ nJ-3.YK-4
1.8 3.1 Parametric phonetics, the effect of 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
coarticulation, the static and dynamic nJ-3.YK-4
properties of voice sounds,
microsegmental division of speech.
Mp/
1.9 3.2 Methods in phonetics. CocraBneHue 5 0,5 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
TE3UCOB JICKLIUH, pedepupoBaHme Na-3.YK-4
JIOTIOJTHUTENIbHBIX HCTOYHHUKOB,
MOATOTOBKA COOOIIEHHIHA.
/Cp/
1.10 4. The System of English Consonants and 5 2 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
Vowels. /TIp/ Ua-3.YK-4
1.11 4.1 Modifications of consonants and 5 1,5 Ua-1.vyK-4 JI1.3J12.8 0
vowels in connected speech. /I1p/ Ua-3.YK-4
1.12 5. Pronunciation Standard of English. 5 0,5 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
Territorial variants. /ITp/ nJ-3.YK-4
1.13 5.1 English dialects. Variants of the 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0 Mpe3eHTALUS
English language. Ua-3.YK-4
Mp/
1.14 6. Syllabic Structure of English 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
Words. /Jlex/ Na-3.yK-4
1.15 6.1 Syllable division. The syllabic 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
typology. /TIp/ Ua-3.YK-4
1.16 7. Accentual Structure of English 5 0,5 Ua-1.YK-4 JI1.3J12.8 0
Words. /TIp/ UA-3.YK-4
1.17 7.1 The functional aspect of word 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
stress. /IIp/ UA-3.YK-4
1.18 8. Intonation and English Rhythm. /TIp/ 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
na-3.YK-4
1.19 8.1 Rhythmicality in poetry. Rhythm in 5 1 nJa-1.YK-4 JI1.3J12.8 0
prose: fairy-tales and prosaic texts. /IIp/ nJ-3.YK-4
1.20 9. Problems of Phonostylistics. Phonetic 5 0,5 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
Styles. /IIp/ UA-3.YK-4
1.21 9.1 Informational style, academic style, 5 1 Ua-1.YK-4 JI1.3712.8 0
publicistic style, declamatory style, Ua-3.YK-4

conversational style.
Mp/




1.22 4.2 Classification of English phonemes. 0,5 Ua-1.YK-4 JI1.3J12.8
PedepupoBanue 10MOIHUTENBHBIX nJ-3.YK-4
HCTOYHHKOB JIJIs1 pabOTHI C TII0CCApUEM H
MOJITOTOBKU COOONICHHH, BBITOJTHECHHE
MPaKTHYESCKUX 3aaHUI.

/Cp/

1.23 5.2 Territorial variants of English. 0,8 nJa-1.YK-4 JI1.3J12.8
PedepupoBaHue T0MOIHUTEIBHBIX Na-3.YK-4
MCTOYHUKOB /ISl BRICTYIIJICHHS C
COOOLICHUSIMH, paboTa CO CIOBAPSMH ISt
HIOIIOJTHEHUSI TTIOCCAPHS 110
mucuumuge. /Cp/

1.24 6.2 Types of syllabic structure. 1,5 Ua-1.YK-4 JI1.3J12.8
Demonnenne npakTHUeCKuX 3a1aHui, HU-3.YK-4
paboTa ¢ JONOTHUTEIBHBIMU
HCTOYHHKAMH ¥ CIIOBAPSIMHU IS
HOMNOJIHEHUS TJIOCCAPHS 110 IUCLHIUINHE.

/Cp/

1.25 7.2 Division of English words into 1,5 Ua-1.YK-4 JI1.3J12.8
syllables. BoinonHeHHE PAKTHYECKUX Ua-3.YK-4
3apanuid. /Cp/

1.26 8.2 Sounds and Rythms by D. Crystal. 1,5 Ua-1.YK-4 JI1.3J12.8
IIpuroToBnenmne MatepuanoB JIst Na-3.YK-4
JICKYCCHH 1 COOOIICHU, BHITIOJTHECHUE
MPaKTHYESCKUX 3aIaHU.

/Cp/

1.27 9.2 Prosodic means of a language in 1 Ua-1.YK-4 JI1.3J12.8
expression of functional styles. Ua-3.YK-4
[omonreHne rmoccapus, IOBTOPEHHE
BOIPOCOB K HTOTOBOMY KOHTPOJIO.

/Cp/
Paznen 2. KoncyabTanuu

2.1 Koucynbrauus no aucuumniuae /KoHe/ 0,2 Ua-1.YK-4

na-3.YK-4
Pa3nen 3. [IpomexxyTouHas aTrecTamust
(3auér)

3.1 TToaroroBka k 3auéry /3a4ér/ 8,85 | UO-1.YK-4

nJ-3.YK-4

3.2 Konrakthas padora /KCPATT/ 0,15 | UO-1.YK-4

na-3.YK-4
Pa3nen 4. Mopdosorusi u cMHTaKCHC

4.1 Bgenenne B Mopdosioruto. YpoBHH S3bIKa 2 Ua-1.YK-4 JI1.1
Y X B3auMojeiicTeue. Mecto NJ-3.YK-4 JI1.5J12.1
TPaMMAaTUKU B CUCTEME SI3BIKA. J12.2 J12.6
Crnenuduka rpaMMaTHIECKOTO CTPOSI
QHITIMHCKOTO si3bIKa. /JIex/

4.2 I'pammaTuyeckuil CTpoi H3y4aeMoro 4 nja-1.YK-4 J1.1
a3blka. OCHOBHBIE pa3feibl [PAMMATUKH — nJ-3.YK-4 J1.5J12.1
MOPQOJIOTHS 1 CHHTAKCHUC, UX J12.2 J12.6
COOTHOIIEHHE. MeTOABI OITUCaHNs
rpammarudeckoro ctpost. /TIp/

43 OcCHOBHbIE TOHATUS MOP(HOJIOTHH: 2 Ua-1.YK-4 JI1.1 rpobaeMHas
Mop(ema, rpaMMaTHYECKOe 3HAUCHHE, UA-3.YK-4 JI1.5012.1 JEKIUS
rpaMMaTudeckue GopMsl, J2.2J12.6

rpaMMaTHYecKasi KaTeropus, ONIIO3ULIHS,
(byHKIHOHATBHO-CEMaHTHYECKAsT
KaTeropusi.

Yacrtu peun, X KiacCH(UKALIHS.
I'pamMMaTHYECKHE KATETOPUU YaCTeH
peun. /Jlex/
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Mopdonorusi. OCHOBHBIC €TUHHIIBI
MOP(}OIOrHYECKOro YpOoBHs: Cl10BOpOpMa,
Mopgema. OcobeHHOCTH
IPaMMaTUYECKOI0 CTPOsL U3y4aeMOro
SI3BIKA.

[Tpob6nemsl yacTeit peun u Ux
B3anMozeiicTeue. Kpurepun BoiaeneHus
yactei peun. KorHUTHBHBIN TOOX01 K
HCCIIEIOBAHUIO YaCTeH peun.
ITporoTunuyueckoe CTpOEHUE YacTel peu.
ITpoGnema B3auMOJEHCTBUS YacTel peyu.
CuHTaKcH4ecKasl TPaHCIIO3ULHMS KaK OfHa
13 GopM HacTepeyHOro B3aUMOJEHCTBUS
u ee ¢pynkuuu. /Tlp/

VJ-1.VK4
WJI-3.VK-4

J1.1
J1.5J12.1
J2.2 J12.6

4.5

Cunrakcuc. OCHOBHBIE €IUHUILIEL
CHHTAKCHYECKOTO YPOBHSL:
CUHTAKCUYECKas IO3UIIMS CIIOBA,
CIIOBOCOYETAHHUE, MPEIIOKEHHUE, TEKCT.
/J1ex/

WJI-1.YK-4
WJI-3.VK-4

J1.1
JI1.5J12.1
J2.2 J12.6

4.6

OCHOBHBIE €JIMHHIIBI CHHTaKCHUECKOTO
YPOBHSI si3bIKa. [IpocToe NpeIoxKeHUE KaKk
LEHTPAIbHASL SIMHUIIA CHHTAKCHCA.
[Ipob6nemsr ero onpexnenenusi. OCHOBHbIE
ACTIEKTHI MIPEATIOKEHHS: CTPYKTYPHBIH,
CEMaHTHUYECKUI U KOMMYHUKATUBHBIH /
nparmatudeckuid. [lpemnoxenne n
BbICKa3biBaHue. OCHOBHbBIE KaTETOPUH
MPEATIOKEHHUS: TPEAUKATHBHOCTD,
MOJaJbHOCTb U oTpHIanue. KynpTypHas
00YCIIOBJICHHOCTh KATETOPHU
MoJanbHOCTH. Kareropus BexIMBOCTH U
ee OTpaKCHHUE B CIICU(PHKE
YNOTpeOJIeHHs CPE/ICTB T.H. CyOBEKTUBHOM
MonansHocTH. /IIp/

WJI-1.YK-4
WJI-3.VK-4

J1.1
JI1.5J12.1
J2.2J12.6

npe3eHTalus

4.7

[Ipocroe npennoxenue. [ maBHbBIE U
BTOPOCTETICHHBIE YICHBI.
CHHTarMaTUYeCcKHe U MapaurMaTuiecKie
cBs3u. Kareropun npemnoxxenus.
KoMMyHHKaTHBHOE YIEHEHHUE
npeioxkenus. /Jlex/

VJ-1.VK4
WJI-3.VK-4

JI1.1J11.2
J1.5J12.1
J2.2 J12.6

4.8

CTpyKTYpHBI acTIeKT MPeaIoKEHsI.
Knaccudukarms npeanoxeHui mo
cTpykType. [ToHsATHE BalIeHTHOCTH H
CTPYKTYPHOT'O MUHHMYMa NPEII0KEHHUS.
DJeMeHTapHOE MpeUIoKEeHHE KaK
WHCTPYMEHT CUHTAKCHYECKOT'O aHAJIM3a.
CHHTaKCHYECKHE TPOLIECCHI
pa3BepTHIBAaHMS U CBEPTHIBAHUS
9JIEMEHTAPHOTO MPEIJI0KEHHS.
CeMaHTUYECKHH acTeKT MPEeI0KESHHUS.
[ToHsATHE CEMAaHTHYECKON HITH TNTyOUHHOM
CTPYKTYpHI IpeuiokeHus. CeMaHTHYecKoe
MOJICJIMPOBAHNE B CHHTAKCHUCE.
CootHouleHue GpopMalbHOR 1
CEMaHTUYECKOU CTPYKTYP MpeII0KEeHUs.
KoMMyHHMKaTHBHBIN acTIEKT MpeIIoKEHHS
U €r0 aKTyaJIbHOE WICHEHHE.
Knaccuduxaius npeanoxeHui no uenu
BbICKa3bIBaHMA. TpaHcno3unus B chepe
KOMMYHHKATHBHBIX THUIIOB IIPE/IJIOKEHUS.
AKTyaJibHOE YJIEHEHHE TPEII0KEHUS.
CpencTBa BhIpaXXEHHsI KOMIIOHEHTOB
akTyanbHOTro wieHenus. /IIp/

WJ-1.VK4
WJI-3.VK-4

JI1.1J11.2
JI1.5J12.1
J12.2 J12.6

JIMCKYCCHs

4.9

C05KHOCOYMHEHHOE U
CJI0KHOIIOJUUHEHHOE NpeuloxKeHue. 1x
knaccupukanus. /Jlex/

VJ-1.VK4
WJI-3.VK-4

JI1.1J11.2
JI1.5J12.1
J2.2 J12.6




4.10

CI1O)KHONO{YNHEHHBIC U
CJIOKHOCOYMHEHHBIE MPEI0KECHHS.
Kpatkas xapakTepHCTHKa THIIOB
MIPUAATOYHBIX TIPEIOKCHUH U UX
CHHTaKCHYECKHX CHHOHUMOB —
KOHCTPYKLHH C HETMYHBIME (popMamu
rnarona. /Tlp/

VJ-1.VK4
WJI-3.VK-4

JI1.1J11.2
JI1.5J12.1
J12.2J12.6

4.11

TexkcT, ero OCHOBHBIE €IMHUIIBI:
BBICKa3bIBaHKE, CBEPX(Pa30BOE €ANHCTBO.
CemaHTHYeCKAsI, CTPYKTYpHAs,
KOMMYHHUKATHBHAs LIEJIOCTHOCTh TEKCTA.
Kareropuu texcra. Kareropus

muckypcea. /TIp/

WJI-1.YK-4
WJI-3.VK-4

JI1.1J11.2
JI1.5J12.1
J12.2J12.6

4.12

Oransl pa3BUTHA I'PaMMaTHKH KaK HaAyKH.
Mopdonornueckas CTpyKTypa ClIoBa.
ApTHKIH B aHTTIUICKOM si3bike. Hemnansie
(hopMbl aHrIMiicKoro riarona. Mms
rpujaraTejabHOE U Hapeuue, uxX
XapaKTepUCTUKU. AKTyaJIbHOE YICHEHHE
MpeuIokeHus. I paMmaTrka Texcra.
Kareropuu texcra. CnoKHOCOUHHEHHOE U
CJIOKHOTIOTYMHEHHOE Tipeioxkenus. /Cp/

11,6

WJ-1.VK4
WJ1-3.VK-4

JI1.1J11.2
JI1.5J12.1
J12.2J12.6

Pa3nea 5. Koncyabranumn

5.1

Koncynpranus no aucuuniune /Konc/

0,4

WJI-1.YK-4
WJI-3.VK-4

Pazneun 6. [IpomesxkyTouHas aTTeCcTANUS
(3K3aMeH)

6.1

ITonroroBka K 3x3aMeny /Jk3aMeH/

34,75

WJI-1.YK-4
WJI-3.VK-4

6.2

Konrpons CP /KCPATT/

0,25

WJI-1.YK-4
WJI-3.VK-4

6.3

KonTakthas pabora /KoHcOK/

VJ-1.VK4
WJ1-3.VK-4

Paznen 7. JIekcukoJ10rust aHIJIMHACKOT 0
A3BIKA

7.1

Lexicology as a branch of Linguistics.
Characteristic features of the modern
English Vocabulary.

Etymological characteristics of the English
vocabulary.

/JTex/

WJI-1.YK-4
WJI-3.VK-4

JI1.2J12.5
J12.7

72

1. Lexicology as a branch of linguistics
dealing with the vocabulary of the
language.

2. The theoretical and practical value of
Lexicology.

3. The connection of Lexicology with
other branches of linguistics.

4. Characteristic features of the modern
English Vocabulary.

5. The etymological background of the
English vocabulary. Native words in
English.

6. Borrowings in the English vocabulary:
main groups of loan words in English.
Translation loans and semantic
borrowings.

7. Assimilation of borrowings. Types of
assimilation. Degrees of assimilation. Falk,
or false etymology.

8. International words and etymological
doublets in English.

Mp/

WJ-1.VK4
WJ1-3.VK-4

JI1.2J12.5
J12.7

JIMCKyCCHS

7.3

Word-building in English. /JIex/

V-1.VKA4
WJ1-3.VK-4

JI1.2J12.5
J12.7




7.4

Word-building in English. Major means of
word-building in English:

- affixation

- conversion

- composition

Shortening in English and minor means of
word-building.

Mp/

VJ-1.VK4
WJI-3.VK-4

JI1.2J12.5
2.7

7.5

Semasiology. /JIex/

VJ-1.VK4
WJ1-3.VK-4

JI1.2J12.5
J12.7

7.6

1. Semasiology. The main trends in
modern Semasiology.

2. Types of word meaning: grammatical,
lexical, lexico-grammatical. The main
components of lexical meaning.

3. Polysemy in English and its causes. The
semantic structure of a polysemantic word.
4. The development and change of the
semantic structure of the word. Causes of
the semantic change. The levels of the
semantic analysis.

5. The main semantic processes of the
development and change of meaning:

- specialization, or narrowing of meaning
- generalization, or widening of meaning

- elevation, or amelioration of meaning

- degradation, or degeneration, or
perorations of meaning

- metaphoric and metonymic transfers.
Mp/

WJ-1.YK-4
WJ1-3.VK-4

J1.2
JI1.3J12.5
J12.7 J12.8

1.7

Semantic paradigmatic relations of words
in English. Synonyms and Antonyms in
English. Homonyms in English. /JTex/

WJ-1.VK4
WJ1-3.VK-4

JI1.2J12.5
J2.7

7.8

1. Definition of homonyms.

2. Causes and sources of homonyms in
English.

3. Classification of homonyms.

4. The problem of homonymy and
polysemy in English.

5. Synonyms in English.

a) Synonyms and synonymic sets,
functions of synonyms in speech;

b) Types of synonyms;

¢) Sources of synonymy in English;
d) Euphemisms as a specific type of
synonyms.

6. Antonyms, the definition and
classification.

Mp/

VJ-1.VK4
WJI-3.VK-4

JI1.2J12.5
2.7

IIpe3eHTanus

7.9

Syntagmatic relations of words in English.
English phraseology. /JIex/

WJ-1.VK4
WJ1-3.VK-4

JI1.2J12.5
J12.7

7.10

1. Syntagmatic relations of words. The
importance of syntagmatic analysis.

2. Lexical and grammatical valency and
collocability.

3. Types of word-groups.

4. Phraseology as a branch of linguistics.
Different approaches to phraseology.

5. Set-phrases and free word combinations.
6. Various ways of classifying set
expressions in English.

Mp/

WJ-1.YK-4
WJI-3.VK-4

JI1.2J12.5
2.7




7.11

CamocrosTenbHas padoTa CTyJEHTOB I10
KYPCY BKIIIOYAET:

1) IOATOTOBKY K MPAaKTHYECKUM 3aHSITHSIM
(u3yueHue 00s3aTENBHOI JTUTEPATYPEI,
BBITIOJTHEHUE YIIPAKHEHHUH );

2) paboTy C JOMOJHUTEILHON
JTUTEPATypPOH U CIIOBAPSIMH;

3) HOArOTOBKY JOKJIAJ0B U COOOILICHUIH
0 OTJENBHBIM BOIIPOCAM Kypca Ha OCHOBE
JIOTIOJTHUTENIbHBIX HCTOYHUKOB
TEOPETHYECKON JTUTEPATypHI (CTAThH B
MEPUOINICCKHUX U3IaHUAX, aBTOpedepaTs
JUccepranuii, IHTepHET-UCTOUHUKH);

4) noadop WLTIOCTPATUBHOTO MaTepHuaa.
CamocrosrenbHas pabora

HaIlpaBJIeHa Ha 3aKpeIICHUuE U
yriryOJieHre 3HAHUH, MOTYYCHHBIX Ha
JICKIUOHHBIX 3aHSTHUSIX, & TAKKE Ha
pa3BUTHE Y CTYACHTOB TBOPUYECKUX
HaBBIKOB, HHUIIUATHBEI, YMEHUS
OPTaHN30BEIBAaThH CBOE BPEMSI.

/Cp/

2,6

VJ-1.VK-4
WJ-3.VK-4

JI1.2J12.5
2.7

Paznean 8. [IpomeskyTouHas aTrecTalus
(3a4ér)

8.1

ITonroroBka k 3auéry /3auérCOLY/

8,85

WJI-1.YK-4
WJ1-3.VK-4

8.2

Konrakrhas pa6ota /KCPATT/

0,15

WJI-1.YK-4
WJ-3.VK-4

Paznen 9. Koncyabranuu

9.1

Koucynberauus no aucuumniune /KoHe/

0,4

WJI-1.VK-4
WJ1-3.VK-4

Pazngen 10. CTniancTuka aHTJIMACKOro
sI3bIKA

10.1

IIpenmer, nienu u 3amavun
JIMHTBOCTHJIMCTUKHU aHIJIMHCKOTO S3bIKA.
BapuatuBHOCTH COBPEMEHHOTO
AHIJIMHACKOTO S3bIKAa B CTHIMCTUYECKOM
paxypce.

IIpobGnema cTuis XyA0KeCTBEHHOM
JUTEPATypPHL.

CrunucTrdeckast KiaaccuuKanus
CJIOBApHOT'O COCTaBa aHIJIMICKOTO S3bIKA.
Krnaccugukanus BeIpa3uTeabHbBIX CPENCTB.
Mertadopuueckas rpynna. CTpykrypa u
CeMaHTHKa 00pa3a. MeToHnMHYecKas
rpynna. CMmemaHHasi rpymnma.

Mp/

VJI-1.VK-4
WJI-3.VK-4

JI11.4J12.3
2.4

10.2

Tpomnbl, OCHOBaHHBIE HA OTHOIICHHAX
TOXJIECTBA, KOHTPACTa, Pa3HUIIBL.
CTpyKTypHO-CHHTAKCUUECKHE
BBIPA3UTEJbHBIC CPEACTBA U
CTHINCTUYECKHE TIPUEMBI.
CTHIMCTHYIECKOE HCIIOJIb30BAaHIE
(hpazeosiorun. AJUTHO31s, [IUTATA.
MHTepTekcTyanbHOCTB.
Mopdonorudeckue BeIpa3UTeIbHbIC
CPENICTBa U CTUIIUCTUUECKUE TPUEMBL.
CTHIHCTHYECKUE CPENICTBA 3BYKOBOH U
rpadu4ecKoi opraHu3aiu
BBICKa3bIBaHUSL.

TekcT Kak 0OBEKT HHTEPIPETALNH.
CeMaHTHYECKHE U IparMaTHYeCcKue
acreKThl TekcTa. KoOMMyHUKaTHBHAS
(GYHKIMS 1 KOMMYHHKaTHBHAsI CTPYKTYpa
TekcTa. /JIex/

WJI-1.VK-4
WJ-3.VK-4

JI11.4J12.3
2.4

npoOaeMHas
JICKIYST




10.3 BapuatuBHOCTH COBpeMEHHOTO 8 12 na-1.yK-4 JI1.4J12.3 JIUCKYCCHSI
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa B CTUJIMCTUYECKOM nJ1-3.YK-4 J12.4
pakypce.

IIpoGnema cTUIISA XyA0KECTBEHHON
JUTEPATYPHI.

CrunucTrdeckast KiaccuuKanus
CJIOBApPHOTO COCTaBa AHTTIMHCKOTO S3bIKA.
Knaccuukanus BEIpa3suTeNbHBIX CPEACTB.
Metadopuueckas rpynna. CTpykrypa u
cemMaHTHKa 00pa3a. MeToHUMHYEeCKas
rpynmna. CMenianHas rpyIma.

Mp/

10.4 Crumuctudeckas quddepeHnuanus 8 11,6 | UA-1.YK-4 JI1.4]12.3
aHMIMACKOTO sA3bIKa. CTUIIMCTHYCCKUE nJ1-3.YK-4 J12.4
(durypsl u Tponbl. TeKCT Kak 00BEKT
CTHIIHCTHYECKOTO aHanu3a. /Cp/

Pa3nea 11. [Ipome:xyTouHasi aTTecTanus
(3K3aMeH)

11.1 IToxroroBka Kk 3k3aMeny /Ik3ameH/ 8 34,75 | UO-1.YK-4

na-3.yK-4

11.2 Konrpons CP /KCPATT/ 8 0,25 | NA-1.YK-4

na-3.yK-4

11.3 KonrakrHas pab6ota /KoncOx/ 8 1 na-1.vyK-4

na-3.yK-4
Paznen 12. BoinoJiHeHHe U 321U Ta
KYPCOBOIi pa6oThl

12.1 Brinonnenue kypcooii padotsr /KPIT/ 8 32 Na-1.YK-4

na-3.yK-4

12.2 KoHcynpTupoBaHue U 3al1MTa KypcoBOi 8 4 na-1.vyK-4
pabotsl /KCPC/ na-3.yK-4
Pa3znen 13. KoncyibTanuu

13.1 Koncynpranus no aucuuniune /Konc/ 8 0,4 NA-1.YK-4

na-3.yK-4

5. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEJICTB

5.1. IlosicHuTeILHAS 3aNIMCKA

1. Haznauenue ¢oHaa onleHOYHbIX cpencTB. OLEHOUHBIE CPE/ICTBA IIPEJHA3HAYEHBI JJI1 KOHTPOJIS M OLIEHKH 00pa30BaTEeNbHBIX TOCTH)KEHUH
00y4JaIoIIXCsl, OCBOMBIINX POTpaMMy y4eOHOH ANCHUILIMHEL « TeopeTHueckre OCHOBBI AHIVIMICKOTO SI3BIKaY.

2. DoHA OIECHOYHBIX CPEACTB BKIIOYAET KOHTPOJBHBIE MAaTE€PHAIBl JUIS NMPOBEICHUS TEKYIIEro KOHTPOIS B (GopMe TECTOBBIX 3aJaHHMH,
BBICTYIUIEHUH C TIPE3EHTALMAMM, Y4acTHsI B AUCKYCCUH, 9K3aMEHALIMOHHBIX 3aJaHUH.

5.2. OueHo4YHbIe CPeACTBA AJIsl TEKYLIEro KOHTPOJIs

Tect JJI1 BXOAHOT'O KOHTPOJIA

1. Do all of the languages have consonant-vowel distinction?

2. Count the number of phonemes in these words: theatre, cowboy, election.

3. Which one of these words has a double stress: development, celebration, footwear, classroom.
4. What is the function of intonation in speech?

5. What are the purposes of communication?

6. Give a few examples of non-verbal communication.

7. Give examples of verbal forms and shortly explain how they are used in speech.

8. Give examples of words that don't have stress on them in connected speech.

9. What makes a text to be perceived as a whole?

10. Give names of languages with and without system of cases.

IIpumepHbIe BOmpoCH! U1 TEKymero KoHTpous 1 B cemectpe 5

1. Phonetics is concerned with ... A description of phonetic aspects of a language;
B physical properties of speech.

2. Phonology doesn’t directly study ... A the sound means of a language;
B phonological system of a language.




3. Human articulatory voice noises are studied in the course of ... A phonetics;
B phonology;
C speech therapy.

4. The conscious control over the muscular functioning of your vocal apparatus is needed for imitation of speech sound of ...

mother tongue;
B a foreign language.

5. Human thought is given ... A an obligatory graphic expression;
B an audible shape.

6. Meaningful sound sequences are regarded as ... A speech;
B articulatory voices.

A your

7. Phonetics, lexics and grammar studied with reference to their social functioning is a matter of concern of ... A speech therapy;

B phonostylistics;
C sociolinguistics.

8. Language doesn’t interact with ... A social reality;
B scientific knowledge itself.

9. Language gets its spoken realization through ... A pronunciation;
B thinking process;
C writing.

10. A number of nations speaking English speak ... A different languages;
B its national variants;
C its regional dialects.

11. The development of a national language is influenced by ...
A the specifics of national pronunciation;

B a nation’s literature;

C economic and political processes in the history of a nation;
D factors mentioned in B and C.

12. Codified norms of correctness are obligatory for ... to function in the society.
A grammatical rules;

B speech;

C pronunciation.

13. National standards are thought to be ... A fixed and immutable;
B flexible and variable.
C regional and national.

IIpumepHbIe BONPOCHI VTS TEKYLIEro KOHTPOJIS 2 B ceMecTpe 5
I. Mark the statements as True or False:

The RP accent that a person speaks with shows where he is regionally from. ......
RP may include dialectal words, but generally indicates at good education. ......
RP is not changing through time because it is standard. ......

The are in RP is pronounced like the schwa sound. ......

The linking r and intrusive r are not the same thing. ......

RP may have linking r’s, but avoids intrusive r’s. ......

II. Choose the answers to the questions.

1) Which accent sounds more posh?
A Queen’s English B Contemporary RP

2) When [19] like in RP near becomes [19], it undergoes ... .
A flattening B diphthongization

3) In ['hu’ nz 1, lizobaf] we see ... .
A elision of a vowel sound B intrusion of a consonant sound




III. Explain the terms:

Connected speech
Coarticulation

IV. Give examples of accommodation in English.
BXOJIHOHM KOHTPOJIb B ceMecTpe 6

1) Lexicology deals with the study of words and their properties.
A - True; B - False

2) Lexicology also examines word formation.

A - True; B - False

TEeKyIIni KOHTPosb 1 B cemecTpe 6

1) What do we mean by external structure of the word?
BapuanTs! orBeTOB

A) We mean its morphological structure.

B) We mean its semantic structure.

C) We mean its lexico- grammatical structure.

D) We mean its lexical meaning.

2) What is the smallest meaningful unit of speech?
BapuanTs! orBeTOB

A) The smallest meaningful unit of speech is a morpheme.
B) The smallest meaningful unit of speech is a stem.

C) The smallest meaningful unit of speech is a word.

D) The smallest meaningful unit of speech is a sound.

3) Which words do we call homonyms?

BapuaHThl OTBETOB

A) Homonyms are the words which are identical in sound and spelling.
B) Homonyms are the words which are identical in speaking.

C) Homonyms are the words which are identical in pronunciation.

D) Homonyms are words which are identical in writing.

4) By borrowing (or loan- word) we mean a word which came ...

BapuaHTEI OTBETOB

A) into the vocabulary of one language from another language.

B) into the vocabulary of many languages from one language.

C) into the stock of words of different languages from any foreign language.
D) into the vocabulary of one language from 2 or 3 other languages.

5) The conversion, derivation and composition are ... .
BapuanTs! orBeTOB

A) the productive ways of word - building.

B) the productive ways of producing new words.

C) the productive ways of forming new meanings.

D) the productive ways of developing the language.

TEKYIIUH KOHTPOJb 2 B ceMecTpe 6

1) All morphemes are subdivided into two large classes: .... and ....
BapuanTs! orBeTOB

A) roots and affixes.

B) suffixes and affixes.

C) roots and suffixes.

D) stems and roots.

2) The process of affixation consists in coining a new word by ... .
BapuaHTbl OTBETOB

A) adding an affix to some root.

B) adding a stem to some root.

C) adding a suffix to some root.

D) deriving words from different languages to some root morpheme.

3) What three aspects of composition are there in the English language?
BapuaHTEI OTBETOB




A) They are simple, neutral and morphological.

B) They are neutral, morphological and syntactic.
C) They are syntactic, morphological and linguistic.
D) They are grammar, neutral and syntactic.

4) What are the four types which represent the main structural types of Modern English words?
BapuaHTbl OTBETOB

A) root words, derived words, compounds and shortenings.

B) compounds, shortenings, homonyms and root words.

C) root words, derived words, loan words and shortenings.

D) root words, derivatives, compounds and international words.

5) Can we define the language spoken in the USA as an American language?
BapuaHTEI OTBETOB

A) We define it as a regional variety of the English language.

B) We define it as an independent language.

C) We define it as one of the dialects of the English language.

D) We define it as an American language.

BXOJHOU KOHTPOJIb B cemecTpe 7

1) Choose the best option

Sit down! - sit down is an example of the following category
A — Voice

B - Aspect

C - Mood

D — Tense

E - Time correlation

2) Choose the correct option

The smallest meaningful unit of language is referred to as a
A — phoneme

B - lexeme

C — morpheme

D - phraseme

E - sentence

TEeKyIIUi KOHTposb 1 B cemecTpe 7

1) Choose the correct variant

Degrees of comparison in English present the cases of the opposition
A — equipollent

B - privative

C - gradual

2) Choose the correct variant

The relations between a linguistic sign and its user is called

A — syntactic

B - semantics

C - pragmatics

3) Choose the correct variant

Define the type of mood in the sentence: I wish she knew about this.
A - Subjunctive 1

B - Subjunctive 2

C - Conditional

D - Suppositional

4) Voice is a grammatically marked diateze, i.e. the regular indication of the relations between the units of the syntactic and the semantic
levels of the sentence by the form of the verb.

A - BepHo

B - Hesepno

5) Aspect denotes certain ways in which an event placed in time is viewed or experienced.
A - Bepno

B - Hesepno

Texymuit KoHTpOIH 2 B cemecTpe 7

1) Grammatical category is a system of expressing a generalized grammatical meaning by means of paradigmatic correlation of
grammatical forms.

A - BepHo

B - Hesepno




2) Mood is traditionally defined as a grammatical category which expresses the relation of the action to reality as stated by the speaker.
A - BepHo

B - Hesepno

3) She was reading and he was sleeping is an example of a complex sentence.
A - BepHo

B - Hesepno

4) There are two tenses in the English language

A - Bepno

B - Hesepno

5) Modality is a speaker oriented category

A - BepHo

B - Hesepno

BXOJIHOH KOHTpOIb B cemecTpe 8

1) Stylistics deals with expressive means of the language.

A - Bepno

B - Hesepno

2) The goal of stylistics is to connect the linguistic analysis with literary criticism.
A - Bepno

B - Hesepno

Texymuuii koHTpONb 1 B cemecTpe 8

1. Define the deviations and semi-marked (half-registered) structures:

1) He, so used to slipping in and out of love affairs with otterlike agility, hadn’t been prepared for it (A.M.).

2) He is dreadfully married. He is the most married man I ever saw (A. Ward).

2. Define the connotations:

1) I am firm, thou art obstinate, he is pig-headed.

2) She was a thin, frail little thing, and her hair which was delicate and thin was bobbed (D.H.L.).

3. Analyse the type, the structure and the semantics of the image:

1) Jealousy splinted like glass in Whitney’s chest, and the shards all pressed in against her heart (A.M.).

2) It was emotion, and hot coolness of the February night, that made them both shake like butterfly wings.

3) The taxi was Pandora’s box, and I had not only lifted the lid, I was inside it.

4) I must have gaped at him like a schoolgirl caught out in some escapade.

5) Marriage was like an enormous Chinese puzzle. As soon as you were about to fit the last part of the picture into the whole, some joker
would come along and turn the table upside down.

6) A small, carefully trimmed moustache rode his upper lip like a caterpillar, and when he talked, it seemed to hump its back.

Texymuit KOHTpOIB 2 B cemecTpe 8

Spot the stylistic device(s):

1) Regret plunged through him like a spear.

2) “We have no choice,” he said flatly, but not unkindly.

3) She might have had a husband, six kids, twenty jealous lovers, or a criminal record as long as Pennsylvania Avenue.
4) Something about him did make her nervous. It was a pleasurable fear, but a fear nonetheless.
5) Tears ran in rivers down her face. Her shoulders shook as the dam inside her burst.

6) She thought of this as the night slowly ticked away and she remained obstinately wide awake.
History of the English Language.

TecTbl TEKYILETO0 KOHTPOJIS U MPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluu

JpeBHEaHIIIMICKUI IEPUO

1. Ykaxkure BpeMs 3aceneHnst BpUTaHCKUX OCTPOBOB CIIEYIOIIMMY HOCEICHIIAMH:

1) ubepuiinpl 2) ckoTThl 3) OpUTTHI 4) Oenru 5) pumisiHe 6) repMaHIbl

a) 1 B. H.3. b) 7 B. 10 H.3. ¢) KaMeHHBIH Bek d) 5 B. €) OpoH30BbIi Bek f) 2 B. 10 H.5.

2. OnpejenuTe AaThl MEPUOA0B UCTOPHH AHTIIHHACKOTO S3bIKA!

7) OJHBIX OKOHUYAHUil 8) pelylnupoBaHHBIX 9) yTpaueHHbIX

a) 6-10 BB. b) 12-15BB. ) 7-11 BB. d) 16-17 BB. €) 16 B. - ...




3. OTHeCHUTE MAMSTHUKU K COOTBETCTBYIOIIEMY AUATICKTY:
10) yaccekckuii 11) HopTymMOpuiickuit 12) KeHTCKUit

a) bena «IlepkoBHas uctopus aHrinoB» b) «'pamora AGOB ¢) «AHrIocakconckas xpoHuka» d) «Ilecub Kammona» ) Opocuit
«Bcemupnast ucropusp» f) «Zlonr macteipsi»

4. O0bscHUTE U3MEHEHHE TIIaCHOTO:

13) nmanaranuzanueii 14) crsoxkenuem 15) npenomienueM 16) nepeaHes3bIYHON MEPeriacoBKOM

a) 3efan > 3iefan b) man > men c) slahan > slean d) lan3 > len3ra e) haeldan > heoldan f) sterra > steorra g) domjan > deman h) sehan > seon
5. O0bsACHUTE U3MEHEHUE COITACHOTO:

17) MHreBOHCKUM BbINIaIeHHEeM HOCOBBIX 18) remunanueii 19) 3akonom I'pumma 20) 3akoHOM BepHepa

a) pyc. IIpo — n.a. for b) au. Finf — n.a. fif ¢) nat. okto — rot. ahtau d) pyc. cBexpoBb — HeM. Scwager €) auT. Ausis — 1.a. eare f) rot.
Saljan — n.a. sellan g) pyc. uro — a.a.3eoc

6. Onpenenute cnocod 00pa3oBaHuUs CTENECHEH CPABHEHUS JPEBHEAHTIIMICKHIX MPHIIAraTeIbHbBIX:

21) cyddukcansho 22) cyddukc + ueperoBanue raacHOro 23) CynIeTUBHO

a) sceort-scyrtra-scyrtest

b) long-lengra-longest

¢) micel-mara-m&st

d) earm-earmra-earmost

e) yfel-wiersa-wierest

7. OmpeaenuTe THI CKJIOHEHHS APEBHEAHTIMIACKHUX CYIIECTBUTENBHBIX, YYUTHIBasK (POPMY MHOKECTBEHHOTO YHCIA:
24) cunbHoe 25) cnaboe 26) KOpHEBOE

a) toe-toen b) scep- scep c) €aze-€azan d) hnut-hnyt e) burz-byrz f) earm-earmas

8. Onpenenure mo (hopMe MPOIIESIIIEro BpeMeH! MOP(OIOrHIeCKyIO TPy IPEBHEAHTITUHCKHUX TJIaroJioB:

27) cunbHble 28) cnabble 29) nperepuro-npe3eHTHbIE 30) CYNIIETUBHbIE

a) wat-wiste b) helpan-healp c) libban-lifde d) eode-3an ) macian-macode f) faran-for g) deman-demde h) dear-dorste i) friznan- fraezn
9. Onpexnemure, K KAKOMY CIIOIO JICKCHKH OTHOCSITCS CIIOBA!

31) obmennnoesporneiickas 32) obmerepmanckas 33) aHrnuiickas

a) brid — nrenen b) liczan — nexars ¢) wicu — Hegens d) heorte — cepaue e) findan — maxonuts f) clipian — 3Bath g) standan — cTosTs h)
bleo — romy6oit

10. OnpenenuTe NUCTOYHUKY 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB:
34) naTUHCKHI A3bIK 35) KEMbTCKHE SA3bIKK 36) CKAaHINHABCKHE A3bIKK 37) CIIaBIHCKHUE S3BIKU

a) cradol — koneIOens b) sycre — maHups ¢) avon — peka d) butere — macno e) lazu — 3akon f) weal — cTena g) tacan — 6parts h) biscop -
SIUCKOIT

11. Pacipenenute coueTaHus O TUMaM CHHTaKCHYECKOMN CBSI3U:
38) cornacoBanue 39) ynpasneHue 40) npuMbIKaHHE

On by ylcan 3ere worhte se forestrecena here 3eweorc — On that very year the before mentioned army built a fortress




a) worhte here b) worhte 3eweorc ¢) worhte on by 3ere d) on Py ylcan 3ere
Tecr 2

CpenHeaHTTMICKU Tepros

1. CooTHecuTe rocyaapcTBeHHbIE SI3bIKU B AHTIIMM CPEIHUX BEKOB CO chepaMu MX pacrpoCTpaHEeHUS:

1) anrnuiickui 361K 2) GpaHLy3CKUil A3bIK 3) TATUHCKUH A3bIK

a) LepkoBb b) apmus c) mkoisa d) Hayka e) cyn f) moBcejHeBHOE 0OIIEHUE J1I0/1ei HE3HATHOTO MTPOUCXO0XKIECHHS g) KOPOJIEBCKHUIA ABOD
2. CooTHecuTe MUCbMEHHBIE TAMSITHUKN C COOTBETCTBYIOIIMMH JIHAJICKTAMHU:

4) BOCTOUHO-IIEHTPAIbHBIN 5) 3amagHO-LEeHTPaIbHbII 6) I0ro-3amaHblii 7) 10r0-BOCTOUHBIN 8) ceBEepHBIN

a) «Bpym» b) «Mopkckue mbeck» ¢) «Buenue o Ierpe [axape» d) «Xponuku [TutepGopoy €) «YcTa MoHaXHHBY f) «OpMyIIOM» g) «
VrpbI3eHus coBeCcTH»

3. Beibepute ci10Ba, B KOTOPBIX MPOU30ILIO YIIMHEHNHE TJIACHOTO

9) B oTKpbITOM ciiore 10) nepen yUTHHSIONICH rpynnon

a) climban b) kepte ¢) hope d) children ) name f) east

4. OnpenesnuTe NPUYHHY HECOBMAICHUS IIPOM3HOIICHHUS H HAIIMCAHHS B CIICIYIOIINX CIOBAX:

11) ynBoeHue riacHoi OyKBBI JUIsS Iepeiavyn AOJITOTHI 3ByKa 12) BBeeHne nurpada 1iis nepeadu J0JIroThl IIacHOTo 3ByKa 13) 3aMeHa
OykBbI U Ha 0 14) HanMcaTenbHas MeTaTe3a 15) Mo3uIMOHHOE WieHeHUe qurpada

a) laugh b) aboven c) foot d) meat e) what f) meetan g) receiven h) hous i) chief
5. Pacnpenenure CynieCTBUTEIbHBIC MO CIIOCO0Y 00pa30BaHUsI MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA B CPSTHEAHTIIUIACKOM SI3bIKE:

16) BBIpOBHSIIMCH 1O Benyuiemy Tumy (-es) 17) coxpaHsoT OKOHYaHHs c1aboro ckiIoHeHus (-en) 18) coxpaHAIOT OJMHAKOBBIE (OPMBI B
€IMHCTBEHHOM 1 MHOXECTBEHHOM uuciie 19) coXpaHsIOT yepesoBaHre B KOpHE

a) eye b) yer ¢) name d) tooth e) thing f) cealf g) too (maner) h) book

6. BriOepuTe npuiaratenbHble, KOTOPBIS

20) BBIPOBHSIA 00pa30BaHUE CTEIICHEH CpaBHEHHMS MO BeAyLIeMY THITY 2 1) BRIpaXKatOT CTENEHb CPAaBHEHUS TNICOHACTUYCCKH
a) more kind b) lenger ¢) more better d) more paynfull

7. Ha30BHUTE UCTOYHUKH MOMOIHEHHUS CIAOBIX IIarojoB:

22) meperuii U3 CHIIbHBIX T1arojoB 23) CKaHIMHABCKHUE 3aMMCTBOBaHUS 24) (paHIly3CKUE 3aMMCTBOBAHHS

a) punishen b) wanten c) sleepen d) gripen e) percent f) creepen g) walken h) callen

8. HazoBuTe MCTOYHUKY HOTIOJIHEHUSI CHIIBHBIX IIar0JIOB:

25) ¢paniry3ckre 3aUMCTBOBaHUS 26) CKaHIMHABCKUE 3aMMCTBOBAHHS

a) taken b) striven c¢) dwellen d) flingen e) cacchen

9. Pactipenenure adGUKCHI 1O rpymmam:

27) npoayktuBHbIe cy(hdukcel 28) manonpoaykTiHbie cyddukcet 29) npoaykruBHbie npeduKcs 30) MaIonpoAyKTHBHbIC TPEHUKCHI
a) be b) hood ¢) man d) mis e) er ) ly g) ship h) the i) un

10. Pacipenenute cioBa mo rpymnmam:

31) cnoBa ¢ UCKOHHBIM CyhdukcoM 32) caoBa ¢ 3aUMCTBOBaHHBIM Ccy(hhUKCOM




a) brotherhood b) punishment c) readable d) helpful

11. HazoBure criocoObl 00pa30BaHUs CIEAYIOIIUX CIIOB:

33) adpukcauus 34) cnoBociioxeHne35) n3MeHeHNE 3HAYCHUs CJI0Ba 36) KOHBEPCHS

a) afternoon b) comb c) beknavan d) deer e) holiday f) lord g) call h) already i) weikness j) welthe
12. Onpenenure, U3 KAKOTO SI3bIKA 3aMMCTBOBAHBI CIIOBA!

37) ¢ppaniy3ckue 3auMCTBOBaHUS 38) CKaHIMHABCKUE 3aUMCTBOBAHHS

a) sky b) dog c) chamber d) die e) court f) river g) peace h) egg i) pencil j) joy

13. PacmipeaenuTe cleayIoIUe naphbl CIOB B IBE TPYIIIbL:

39) stumonorudeckue 1y6iseTsl 40) HapHble CHHOHUMBI

a) languages-tongues b) love-affection c¢) chase-catch d) shirt-skirt €) wish-desire f) deep-profound
Tecr 3

HoBoanrnwmiickuii mepuoz
1. Crpynnupyiite npu3HaKu:
1) s13pIka HAPOTHOCTH 2) HALIMOHAILHOTO S3bIKA

a) ycTHasl pa3roBopHas popma oOIeHHs b) HAATEPPUTOPHATBHOCTD C) HATMYHE SA3bIKOBOM HOPMbI d) KHHKHO-TTUCHhbMEHHAS U YCTHO-
pasroBopHas (opma 0OIICHUS €) OrpaHUYCHHBIN apeas pacipoCTPaHECHHs

2. Onpenenute Oe3yaapHbIA TITACHBIN:

3) coxpaHsieTcst JUisl BBIPAKEHHUS MOP(OIOTHIECKOM CTPYKTYPhI CI0BOQOPMBI 4) coXpaHseTcs it 0003HAUEHHSI JIOITOTHI KOPHEBOTO
[JIACHOTO 5) 100aBIsIeTCsl B CIIOBA IS YKa3aHUsI, YTO TPEIIICCTBYIOIIUIA COTIIACHBIH He SBISETCS rpaMMaTuieckuM addurcom 6)
J00AaBIISIETCS B CIIOBA C UCKOHHBIM JIOJITHM TJIACHBIM

a) house b) name c) horses e) goose f) wanted g) bone

3. CrpynnupyiTe ci10Ba, B KOTOPBIX:

7) er > ar ¢ OTpa)KEHHEM B TIPOU3HOILICHUH U HA MMUCbME 8) er > ar TOJIbKO B MPOM3HOLICHUH 9) HMEET MECTO KOMIPOMHUCCHOE HAMCAHHUE
a) heart b) star c¢) clerk d) war e) hearth f) sergeant

4. Paznmuuus MEXAY NPOU3HOMICHUEM U HAITMCAHUEM B CIICOYIOUIUX CJIIOBAX OOBSCHSIOTCS:

10) Benukum cnBurom riacHeix 11) ¢paniry3ckoii Tpaauiuei nucbMa 12) natuHuzaipeid 13) ynporueHueM IpyIbl COraacHbix 14)
03BOHYCHHEM TIIYXHUX HICICBBIX

a) foot b) soup ¢) Greenwich d) isle e) solemn f) nose g) take h) whistle i) knife j) subtle

5. Ompexnenute 1o GopmMe MHOKECTBEHHOTO YHCJIa COBPEMEHHBIX UMEH CYLIECTBUTEBHBIX, K KAKOMY JPEBHEMY TUITY CKJIOHEHHS OHH
OTHOCHJIUCH:

15) cunbHoe cxnonenue 16) cinaboe ckiioneHue 17) KOpHEBOE CKIIOHEHUE

a) feet b) oxen c) mice d) swine e) geese f) deer

6. OTHEeCUTE COBPEMEHHBIC HEIPABUIIBHBIC TIar0JIBI B COOTBETCTBUH C MX UCTOPUYCCKUM IIPOLUIBIM K:
18) cunbubIM 19) cabbiM 20) IpeTepUTO-NPEe3eHTHBIM 21) CYNIIeTUBHBIM 22) aHOMAaIbHBIM

a) hide b) must c) bite d) cut e) do f) go g) shoot

7. CrpynnupyiTe cioBa 110 crocody nux o0pa3oBaHus:

23) npedukcanus 24) cydpdukcanus 25) cioBocioxenue 26) koHBepcus 27) nepeocMbicieHue 3Hadenus 28) yceuenue 29)




CIIUSTHUE
a) greatcoat b) astrakhan c) stocking d) talk e) distemper f) cab g) fog h) flue i) to up j) magalog

8. O0bEeIMHUTE B CICYIONINE TPYIIIbL:

30) sTUMoOIIOrHYecKHe AyIIeTh! 31) napHble CHHOHUMBI 32) IPUMEpPBI JIEKCUUECKO CYNIIIETUBHOCTH
a) speech-discourse b) town-urban c¢) harm-injury d) moon-lunar e) mayor-major f) cattle-chattls

9. Ompenenure, U3 KAKNX S3BIKOB 3aHMCTBOBAHBI CJICTYIOIIHE CIIOBA:

33) nartuHckoro 34) ¢paniy3ckoro 35) uranssHckoro 36) ucnanckoro 37) rpedeckoro 38) Huaepianackoro 39) si3bika aMepUKaHCKUX
unzeines 40) pycckoro

a) police b) analysis ¢) violin d) yacht e) annual f) sputnik g) arrogant h) toboggan 1) epoch j) magazine k) cargo 1) umbrella m) easel n)
irritate

Kpurepun onenxu:

OueHka BBICTaBIACTCA 110 4-X OaIbHOMN IIKane:

— «OTJIMYHO», 5 — BBICTABISIETCS B CIydae, eciu cTyaeHT BoimonHmT 90-100 % 3ananuii;
— «xopo1oy, 4 — ecnu ctyaeHT BoimoaHuI 70-89 % 3amanmii;

— «YIOBJIETBOPUTEIBHOY, 3 — €CiH CTyAeHT BhImoaHmI 50-69 % 3ananwii;

— «HEYJOBJIETBOPUTENBHOY, 2 — MeHee 50 % 3anaHuil.

Juckyccus

IpuMepHEIit HepedeHb BOIIPOCOB JUIS IPOBEACHUS TUCKYCCHU:

1. Explain the hypothesis “Style is Irrelevant”.

2. Discuss the issue “Future Tense in English”.

3. Provide arguments to the following problem “English is a Germanic language”.

Kpurepun

VYyacTue B IUCKYCCUH OLICHUBAETCS [0 YETHIPEXOAIEHOM MIKajIe:

- OLIEHKA «OTINYHO» (TIOBBIMICHHBII YPOBEHB) BBICTABISIETCS, €CIIU CTYAEHT T'OTOB K AUCKYCCHH, aKTHBHO YJacTBYET B X0JIe 00CYKICHUS
BOIIPOCA, 33Ja€T KOPPEKTHO CPOPMYIUPOBAHHBIE BOIIPOCHI 110 TEME, OTBEYAET Ha BOIIPOCHI IPYTUX, B TOM YHCJIE MOJIb3YyICh
MIOATOTOBJIEHHBIMHU KOHCIIEKTAMH, OTIEPUPYET aKTHBHBIM CIIOBapEM TEMbI; 3HAET IpaBuiia paboThl B KOMaH/IE; PaBUiIa PEYEBOT0 STUKETA;
CHOCOOEH yYUTHIBaTh COMOKYJIBTYPHBIE 0COOEHHOCTH COOECEIHNKA; YBAXKAET TOUKY 3PEHHUS APYroro, OTIMYHYIO OT COOCTBEHHOI];
MIOKa3bIBAET HABBIKM apI'yMEHTHUPOBAHHOW MHOS3BIYHON peyud B yCTHOW OpMeE C HCIOIb30BAaHUEM 3JIEMEHTOB IUTHPOBAHMS IPOUYUTAHHOTO
WY IPOCITYIIAHHOTO TEKCTa,;

- OLIEHKA «XOPOLIO» (IOPOTOBEIH YPOBEHB) BHICTABIISETCS, €CIIHM CTYICHT FOTOB K JUCKYCCHH, YIaCTBYET B X0J€ O0CY)KAEHHS, 3a1aeT
BOIIPOCHI IO T€ME, OTBEYAET Ha BOIPOCHI, OIIEPUPYET aKTHBHBIM CJIOBApeM TEMBbI HAa XOPOILIEM YPOBHE, OJHAKO BPEMEHAMH BBICKa3bIBACTCS
HEYBEPEHHO; 3HAeT OCHOBHBIE IpaBriia pabOTH B KOMaH/Ie; COOJIIOAaeT OCHOBHBIE IPABUIIA PEUSBOTO ATUKETA; YBAXKAeT TOUKY 3PEHHUS
JPYroro, OTJIMYHYIO OT COOCTBEHHOH; B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB IOKa3bIBAE€T HABBIKM apryMEHTHPOBAHHON MHOS3BIYHOM peyH, ClIocOOeH
LUTHPOBATH MPOYUTAHHBIM WK POCTYIIaHHBII TEKCT;

- OLICHKA «YJIOBJIETBOPUTEIILHO» (IIOPOTOBBIN YPOBEHb) BHICTABIISIETCS, €CJIM CTYIEHT F'OTOB K JAUCKYCCHUHU YaCTUYHO, PEJKO y4acTBYET B
Xoz1e 00CYKIeHNUS, OJJHAKO 33/1a€T BOIIPOCHI COOECETHNKAM; COMHEBAETCSI IPU OTBETE Ha BOIPOC, C TPYAOM ONEPHUPYET aKTUBHBIM
CJIOBapeM TEMBI, B CBOMX OTBETaX HE YBEPEH; 3HACT paBHiIa pabOTHl B KOMaH/E, HO CTAIKUBAETCS C TPYAHOCTBIO COOIOAATH MPUHIIUIIEI
PEUYEBOTO ITHKETA Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE; HE MOXKET NPEOT0JIETh TPYAHOCTH B IOCTPOSHUH JIOTUYHOM apryMEHTHPOBAaHHOH MHOS3BIYHON
peuy;

- OLICHKa «HEYJIOBJIETBOPUTEILHOY» (YPOBEHb HEe C(HOPMHUPOBAH) BBICTABIIACTCS, €CIIU CTYJICHT HE TOTOB K IMCKYCCHH, HE Y4acTBYET B X0J1€
00CyXIeHHs BOIIPOCOB; HE MOXKET OTBETUTH Ha BOIIPOC; He criocoOeH paboTaTh B KOMaH/E.

IIpesenTanus

Tewmsl:

1. Types of oppositions.

2. Grammatical forms and grammatical categories.
3. Functional Styles.

4. Key trends in history of English.

Kpurepuu

OLeHKa «OTIMYHO» BBICTABISIETCS], €CIIU CTYAEHT CAMOCTOSATEIBHO Pealu3yeT YMEHUE NOCTPOUTh BBICKA3bIBAHUS B CMOJIETIHPOBAHHBIX
(npennaraeMbIX) CUTyaLUsIX OOIIEHHS HA MHOCTPAHHOM f3bIKe, HCII0NIb3ys BepOabHble U HEBEPOaJIbHbIE CPEICTBA OOLIEHHS, U31araTh
COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHHUsI HA HHOCTPAHHOM S3bIK€; BJIa/Ie€T HABbIKAMH BEICHUS JUCKYCCUM HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.




OmeHKa «XOPOIIO» BBICTABIISETCS, €CIH CTYICHT CIIOCOOEH ITOKa3aTh XOPOLINE YMEHHS IIOCTPOUTH BBICKa3bIBAHUS B CMOICITUPOBAHHBIX
(mpemaraeMbIX) CUTyanusx oOLIEHUs] HA HHOCTPAHHOM $I3bIKe, CIIOJIb3ysl BepOalibHbIe U HeBepOaJIbHbIE CPECTBA OOIIEHHUS, a TAKXKE
n3JaraTh COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHHUS] HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE; COCOOCH YaCTHYHO NIOKa3aTh BJIaJICHUE HHOCTPAHHBIM S3bIKOM KaK CTHJIEM
JIEJIOBOTO OOLIEHUS, @ TAK)KE HABBIKAMU BEJICHUS JUCKYCCHH.

O1leHKa «YIOBJIETBOPUTEILHOY» BBICTABIISIETCS, €CIIU CTYSHT MO pyKOBOJCTBOM IIPENOJaBaTes ClIOCOOCH 0Ka3aTh YMEHUSI IOCTPOUTh
BBICKa3bIBaHUS B CMOJICIUPOBAHHEIX (TIPEJIaraéMbIX) CUTYalusIX OOIIEeHNs] Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, HCIONIB3Ys BepOanbHble U
HeBepOalbHBIE CpeacTBa OOIICHNS U U3JIarasi CBOIO TOUKY 3pE€HHS HA HHOCTPAHHOM S3bIKe; CIIOCOOSH YaCTUYHO IT0Ka3aTh BIaJCHUE
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CTHJIEM JIETIOBOTO OOIIEHHSI.

O1eHKa «HEYJOBIETBOPUTEIBHO» BBICTABIACTCA, €CIU CTYACHT 3aTPYAHACTCS WINM HE MOJKET M0Ka3aTh YMEHMsS IIOCTPOUTH BBICKA3bIBAHUS
B CMOJIEJIMPOBAaHHBIX (TIpeJIaraeéMbIX) CUTyalusIX OOIIEHHsI HA HHOCTPAHHOM S3bIKE, IPABUIILHO HCIIOJIb3Ysl BepOalibHble U HeBepOabHbIC
cpezcTBa OOILIEHHUS; HE BIaJeeT MHOCTPAHHBIM S3bIKOM KaK CTHJIEM JISJIOBOTO OOIIEHHUS, HE BIIaJICeT HABBIKAMHU BE/ICHUS JUCKYCCHU Ha
HWHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

IIpoGnemHas exius
Tema: The Future Tense of the English Verb: Fact or Fiction?

Konuenmust neximn: [Ipu n3ydennn temsl «BpeMeHa aHITIMICKOTO IJ1arojiay» MpernoAaBaTellb CTaBUT MPOOIEMHYIO CUTYALHIO JUTS PEIICHUS
CTYJICHTaMU: €CTh JIW B aHTJIMICKOI BUIOBpeMEHHOH cucteme Oynymiee BpeMsi? CTyACHTBI MPEIaraloT CBOU BApUAHTBI PELICHUS C
apryMeHranueil. 3aTeM mpenoaaBaTenb IPOBOJUT aHAIN3 JAHHOTO BONIPOCA B CHHXPOHHUN M AUAXPOHUH U COBMECTHO IPUHUMAIOT
peleHue.

Kpurepuu

CrTyJeHT NoKa3bIBaeT IIyOOKHil ypOBEHb 3HAHUH CO/IEpKaHUS, CYIIIHOCTH, IPUHIIMIIOB U OCOOEHHOCTEH N3ydaeMbIX SBJICHUI U NPOLIECCOB,
0a30BbIX TEOPHI U 3aKOHOMEPHOCTEH B IIPEMETHON 00J1aCTH; YMEET CaMOCTOSITEIbHO ITPOBOJIUTH CUCTEMHBIH aHAIIN3, UCIIOJIb30BATh U
OLIEHMBATh 0a30BBIC TEOPETHYECKHE MPEICTABICHHUS U NIPAKTUYECKUE YMEHHS 10 TIPEAMETY. «OTIHYHOY, 84-100%,

CryzneHT oKa3bIBaeT XOPOIINH YPOBEHb COJEPKaHU, CYIIHOCTH, IPUHIIUIIOB U OCOOCHHOCTEH M3yJaeMBbIX SIBICHHH 1 IIPOLIECCOB,
0a30BbIX TEOPHI U 3aKOHOMEPHOCTEN B IIPEAMETHOM 001aCTH; YMEET CaMOCTOSATEIbHO IIPOBOJUTE CUCTEMHBIHN aHAJIN3, HCIONb30BaTh U
OIICHMBATh 0a30BBIC TEOPETHUYECCKHUE TPE/ICTABICHHS U MPAKTHYECKUE YMEHHS MO PEAMETY. «X0poIoy, 66-83%,

CryaeHT nokasbiBaeT 0a30BbIi YPOBEHb 3HAHHUH CO/ICPIKAHHS, CYIIIHOCTH, IPUHIUIIOB U 0COOEHHOCTEH M3y4aeMbIX SIBJICHUH U MPOIIECCOB,
0a30BbIX TEOPH U 3aKOHOMEPHOCTEH B IPEMETHON 00J1acTH; YMEET YaCTUYHO IIPOBOANUTH CUCTEMHBIN aHAJIN3, UCIIOJIL30BATh U OLICHUBATh
0a30BbIE TEOPETHUUECKHE IPEACTABICHNS U MPAKTUYECKHE YMEHHS M0 IPEAMETY. «yJIOBIETBOPUTEILHOY, 50-65%,

CTyIeHT OKa3bIBaeT HEYIOBIETBOPUTENBHBINA YPOBEHb 3HAHUN COJIEpIKaHUs, CYIIIHOCTH, IPUHITUIIOB U 0COOEHHOCTEN H3y4aeMBbIX
SIBICHUN M MPOIIECCOB, 0a30BBIX TEOPH U 3aKOHOMEPHOCTEH B IPEAMETHOM 00J1aCTH; HE YMEET MPOBOJUTh CUCTEMHBIN aHaJIH3,
UCIIOJIb30BATh U OLICHUBAThH 0a30BbIE TEOPETHUYECKUE MPEACTABICHHS 1 IPAKTHIECKIE YMEHUS 10 IPEAMETY. «HEYIOBIETBOPUTEILHO,
menee 50%

5.3. Tembl nucbMEHHBIX PadoT (3cce, pedpepaThbl, KypcoBble padoThI U AP.)

[IpumepHbIe TEMBI COOOIICHN T

Rules for reading vowel diagram.
Classification of vowels / consonants.

Types of expression of intonation on the scale.
Major accents of England.

The /r/ in English accents.

The /e/ vs. the /e/: two types of English.
Territorial variants of the English language.
Peter Ladefoged and his Course of phonetics.

[IpumMepHBIe TeMBI KypCOBBIX paboOT

- CoBpeMeHHBI ra3eTHbI CTUIIb HAa MaTepualie COBPEMEHHON aHTJIO0S3bIYHON MIPECCHI.

- Ctunuctudeckue QyHKIUU HEOJIOTH3MOB B COBPEMEHHOM MOJIOJIC)KHOM MHTEpHET-IUCKypCe.

- OIIeHOYHOCTD B 3HAYEHUH W CTHIIMCTHIECKNE QYHKIINHU (Ppa3eoIOoru3MOB aHTIIMHCKOTO s3bIKa (Ha MaTepraie COBPEMEHHOTO
MyOJIMIIUCTUICCKOTO TUCKYpCa).

- CTunmcTHaeckne 0COOCHHOCTH COBPEMEHHON aHTIIOSM3BIYHOHN ITO33HH.

- CTUrCTUYECKUE OCOOCHHOCTH COBPEMEHHOIO aMEPUKAHCKOTO TPEABBIOOPHOTO JUCKYpCa.

- ®OHOCTHIIMCTHYECKUE TPHEMBI aBCTPATHHCKOTO BapHaHTa aHTIMICKOTO SI3bIKa COBPEMEHHOCTH.

- ACCOHaHC KaK CTHJIUCTUYECKOE CPEICTBO B COBPEMEHHOM KaHAJICKOM IIECEHHOM TEKCTE.

- Posib kOHTEKCTA B peanu3alny aBTOPCKOM HUJIeH Ha IIPUMEpPE COBPEMEHHOM aHTIIOS3bIYHOM MPO3HI.
- 3HaueHwue U cTwmcTHueckue GyHkiym Metadops! B coretax [llekcrnmpa.

- Peanuzanus pOHUU KaK CTUITMCTUYECKOTO NpreMa B nmpousBeAeHusx Y. Jlukkenca.

- OcobeHHoctu si3bika npamsl C. MoaMma.

- OyHKINOHUPOBaHUE (HPA3EOTOTHIECCKUX CIUHHI] B KOPOTKOM aHTTIOSI3BIYHOM paccKase.

- OcoOEHHOCTH 53bIKA SK3UCTEHIIMAIBHBIX Ipou3BeeHnA A. Mepok.




- HectpanmapTHOE YHCIOBOE MOBEICHHUE AaHTIMACKUX CYIICCTBUTEIBHBIX

- Cneruduka GyHKITMOHHUPOBAHKS BUIOBPEMEHHBIX (DOPM I1arojia B IOITUIECKOM TEKCTE.

- DKCIPECCUBHBIN MOTCHIIMAT BUJOBPEMEHHBIX (DOPM TJIaroiia v ero akTyalu3alus B TCKCTE.

- Kareropust TeMmmopanbHOCTH M KaTeTOpHs XyI0’KECTBEHHOTO BPEMEHH B TEKCTE COBPEMEHHOM MPO3EI.
- OCHOBHBIC CTHJIUCTUKO-TPAMMATHUYCCKHIE YePTHI HIUOCTHIIS aBTOPA.

- CeMaHTHKa CI0XKHOTO MPEIOKEHUS B COBPEMEHHOM aHTITUICKOM SI3BIKE.

- UudopmanmonHas Harpy3ka UMCH COOCTBEHHBIX B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE.

- CBs13p TEMIIa PEUH C LENBI0 COOOIICHMS: Ha MaTepHalie COBPEMEHHBIX aHrI0sA3b9HBIX CMU.

- HTOHAIMS OTHOPOTHBIX YWICHOB MPCJIOKCHHUS.

- TBeppIif IPUCTYI: MO3UIHA, (GYHKINS, pACIIPOCTPaHEHUE B COBPEMEHHBIX BapHaHTaX aHTJINHCKOTO S3bIKA.
- McTOYHHMKY CHHOHUMHH ¥ aHTOHUMHH B COBPEMECHHOM AHTIIMUCKOM SI3BIKE.

- Heonorusmel B COBpEMEHHOM aHIJIUICKOM SI3BIKE.

- TemnopanbHast CTPYKTypa XyI0KECTBCHHOTO TEKCTA.

- 'pammatndeckas peayKnus U ee BUABIL.

- Bunpl onmo3unuii B COBpEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE.

Kpurepuu onenku:

O1eHKa «OTJIMYHOY BBICTABIISICTCS, €CIIN CTYIEHT ITOKAa3bIBAET IIIyOOKUIT YPOBEHD 3HAHUH 0COOCHHOCTEH HaNMCcaHUs O(UIHATHHBIX
MUCBMEHHBIX PadO0T, CTPYKTYPHOU THIIOJIOTHH U TPABWII OCTPOCHUS MUCEMEHHOTO PEYEBOT0 BHICKA3BIBAHUS HA M3Y4aeMOM SI3bIKC;
CaMOCTOSITENIFHO PeaTn3yeT YMEHHUS JIOTHYHO W CBSI3HO M3JIaraTh MBICIH; BaeeT TEXHUKOHM aKaJeMUIeCKOTo MHChMa Ha
WHOCTPaHHOM SI3bIKE.

Or1eHKa «XOPOIIOY» BBICTABILIETCS, €CIH CTYICHT IOKA3hIBACT XOPOIINI YPOBEHb 3HAHUI 0COOCHHOCTEH CTHIIMCTHKY HATUCAHUS
O(HIHATEHBIX MUCBMEHHBIX PA00T, CTPYKTYPHOH TUIIOJIOTHHU M MPABKJ MOCTPOCHUSI TUCHbMEHHOTO PEYCBOrO BHICKA3bIBAHHS HA
M3ydaeMOoM SI3BIKE; CTIOCOOCH MMOKa3aTh YMEHHS JIOTHYHO U CBSI3HO M3J1araTh MBICIIH; CIOCOOCH YaCTUYHO ITOKAa3aTh BIIaICHIE
TEXHUKOM aKaJIEeMUYECKOr0 MMHChMa HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Or1eHKa «yIOBJIETBOPUTEIHHO» BBICTABISCTCS, €CIH CTYACHT IOKa3hIBacT Oa30BbId yPOBEHb 3HAHUH 0COOEHHOCTEH CTHIIMCTHKA
HANKUCAHUsI O(UIHATBHBIX ITHCEMEHHBIX Pa0OT, CTPYKTYPHOH TUIIOJIOTHH U MPABII IOCTPOCHUS IMUCHMEHHOTO PEUCBOTO
BBICKA3bIBAaHH HA H3y9aeMOM S3BIKE; IO PYKOBOJICTBOM IIPETIOAABATEIS CIIOCOOCH MOKa3aTh YMEHUS JIOTHYHO U CBSI3HO M3JIaraTh
MBICJIH; CIIOCOOCH YaCTUYHO IMOKAa3aTh BIAICHUE TEXHUKOW aKaJeMHUYECKOTO MMChMa HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Or1eHKa «HEYIOBIETBOPUTEIHHOY BEICTABIISCTCS, €CIIN CTYACHT ITOKa3bIBACT HEYIOBICTBOPUTEIHHEIN YPOBEHb 0COOEHHOCTEH
HANKUCAHWsI O(UIMATBHBIX TTMCHMEHHBIX Pa0OT; HE BIAJCCT CTHIMCTUKON HATMCAHUS aKaJIEMHUUCCKUX pabOT, CTPYKTYPHOM
TUTOJIOTHHU M TIPABHJII IOCTPOSHUS MMCHMEHHOTO PEYEBOTO BBICKA3hIBAaHHA HA H3YYaeMOM SI3BIKE; 3aTPYJHICTCS MU HE MOXKET
MOKa3aTh YMEHHUS JJOTUYHO U CBSI3HO M3JIaraTh MBICIIM; HE BJa/IeeT TEXHUKOHN akaJieMHUYECKOro MIUCbMa Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

5.4. OueHo4HbIE CPeACTBA IS MPOMEKYTOYHOI aTTeCTAllUK

Bomnpocs! 1 3a1aHUsI K H”TOTOBOMY KOHTPOJTIO
Theoretical Phonetics. Borpocsr k 3auety

. Phonetics as a branch of linguistics.

. The relation of phonetics to other areas of science.

. The role of phonetics in foreign language teaching.

. Principal types of pronunciation in Great Britain.

. Standard British as a teaching norm.

. General American.

. Other English variants (Canadian or Australian).

. Types of English pronunciation in the USA.

. The phoneme theory.

. The material aspect of the phoneme.

. The abstract aspect of the phoneme.

. The functional aspect of the phoneme.

. Pronunciation errors in relation to meaning.

. Semantically-distributional method of phonemic research.
. Types of transcription.

. The function of quality and quantity in the system of English vowels.
. New tendencies in the pronunciation of English vowels and consonants.
. The system of English vowels.

. The system of English consonants.

. Word stress and its acoustic nature.

. The linguistic function of word stress.

. Syllable formation in English.

. The intonation and its linguistic function of intonation.

. Rhythm in English.

. Phonostyles.

. Social status differences in English pronunciation.

. Phonetic differences between reading and speaking.
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KPUTEPHU OLIEHMBAHUS HA 3AUETE:

«3auTeHO», IOBHIMICHHBIN YPOBEHb: TEMa PACKPHITa B IMOJTHOM 00BEME; UCTIONB3YEMBIH JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKUI MaTepra
COOTBETCTBYET IMMOCTABJICHHON KOMMYHUKATHBHOH 3a/1a4e; JEMOHCTPUPYETCS Pa3HOOOPA3HBIN CIIOBAPHBIN 3amac U BIAICHUE
CIIO)KHBIMU TPAMMAaTHYECKUMH CTPYKTYpaMH. JISKCHKO-TpaMMaTH4eCKUe OMMOKH IIPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT.

«3adTeHO», IOPOTOBBIA YPOBEHB: TEMa PACKPHITA HE B MOTHOM 00BEME; UCTIONB3YEMBIH JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKUH MaTepra
COOTBETCTBYET IOCTABJICHHON KOMMYHUKATHBHOM 3a/1aue; HaOIr0acTCs 3aTPpyAHECHUE IPH OJ00pE CIIOB U HETOYHOCTH B UX
YIOTpeOICHUN; OMYCKAIOTCS OTAENbHBIE JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKIE OIITHOKH.

«He 3auteHo», ypoBeHb He C(HOPMHUPOBAH: TeMa HE PACKPHITA; JOIMYCKAIOTCS MHOTOYHCIICHHBIC JICKCHUECKUE U TPAMMAaTHIECKUE
OLIMOKH.

Lexicology of the English Language. Bompocs! k 3a4ety (¢ OLIEHKOi1)

. Lexicology as a branch of linguistics. The word as the basic unit of language and the subject—matter of lexicology.
. The theoretical and practical value of lexicology.

. The connection of lexicology with other branches of linguistics.

. Characteristic features of the modern English vocabulary.

. The etymological background of the English vocabulary. Native words in English.

. Borrowings, the main groups of borrowed words in English. Translation loans and semantic borrowings.

. Assimilation of borrowings. Types and degrees of assimilation. Folk etymology.

. International words and etymological doublets.

. Major means of word building.

10. Shortening in English. Minor means of word building.

11. Semasiology and types of word meaning.

12. Polysemy and its causes.

13. The development and change of the semantic structure of the word.

14. Synonym; a synonymic set; a synonymic dominant.

15. Functions of synonyms. Classification of synonyms.

16. Sources of synonymy.

17. Antonyms; classification of antonyms.

18. The definition of phraseology; phraseological unit. Types of set-expressions.

19. The semantic classification of phraseological units (phraseological fusions; phraseological unities; phraseological combinations).
20. The structural classification of phraseological units. The functional classification. The classification according to etymological
principle.

21. Homonyms in English.
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Theoretical Grammar. Bornpocsl k 3a4eTy (C OIEHKOH).

Part I. Introduction into the Theory of Grammar

. Language and its definition. Aspects in the study of language.

. The levels of the language interaction between them. The position of grammar in the language structure.
. The grammatical meaning and its specific features. Paradigmatic and syntagmatic grammatical meanings.
. The grammatical form. Types of form building in English.

. The morpheme. Classification of morphemes.

. The grammatical category. Types of grammatical categories.

. The oppositional analysis. Types of oppositions. Neutralization and transposition.

. The functional-semantic category and its structure.

. The main features of the grammatical structure of English.

Part II. Morphology

8. The parts of speech theory. The criteria of classifying the vocabulary into parts of speech.

9. The system of parts of speech in English. Notional and functional parts of speech. Interaction between parts of speech in English.
10. The noun and its general characteristics. The problem of gender in English nouns.

11. The grammatical category of number in English nouns.

12. The grammatical category of case in English nouns.

13. The verb and its general characteristics. Subclasses of verbs.

14. The grammatical category of tense.

15. The grammatical category of aspect.

16. The grammatical category of time-correlation.

17. The grammatical category of mood.

18. The grammatical category of voice.

Part I1I. Syntax

19. The simple sentence and its essential features: predicativity.

20. Modality and its types.
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21. Negation as a sentential category.

22. The structural aspect of the sentence. Classification of sentences according to their structure. The structural minimum of the
sentence. The elementary sentence.

23. The syntactic processes of extending and compressing the elementary sentence.

24. The semantic aspect of the sentence:

25. The communicative aspect of the sentence. Classification of sentences according to the purpose of communication. The position
of exclamatory sentences in this classification.

26. Transposition on the level of communicative types of sentences.

27. The actual division of the sentence. The system of means for expressing the components of actual division.

28. Parts of the sentence: subject and predicate.

29. Parts of the sentence: object.

30. Parts of the sentence: attribute.

31. Parts of the sentence: adverbial modifier.

32. The syntax of the phrase: the definition of the phrase, classification of phrase.

33. The theory of the phrase: nominalization and its role in English.

34. The syntax of the phrase: means of expressing syntactic relations between the components of the phrase.

35. The compound sentence.

36. The complex sentence.

37. Semicompond and semicomplex sentences.

38. The grammar of the text. The categories of the text.

Stylistics. Borpockr k 3auery.

. General notions of stylistics and style; the connection of stylistics with other branches of linguistics.
. Functional styles of the English language. Language varieties, registers, genres, discourses.
. The language of literature and the language of non-literature.
. The stylistic classification of the English vocabulary.

. The main divisions of stylistically relevant language means.
. The classification of tropes.

. The effect created by a mixture of styles.

. Syntactical expressive means, their classification

. Phonetic expressive means.

10. Morphological expressive means.

11. Graphical expressive means.

12. Publicist style and its substyles.

13. Scientific style. The language of drama.

14. Business (official) style. Poetical style.

15. The structure of an image, its semantics.

16. Stylistic use of phraseology.

17. Colloquial style.

18. Represented speech. Types of narration.

19. Rhythm of poetry and rhythm of prose.

20. Alliteration, onomatopoeia, assonance, paronomasia.

21. Allegory, antonomasia.

22. Semantic structure of an English word. Connotations.

23. Stylistic use of foreign words and archaisms.

24. Repetitions.

25. Ellipses, one-member sentences, aposiopesis, apokoinou.
26. Climax. Litotes.

27. Trony. Bathos.

28. Hyperbole. Oxymoron

29. Personification. Parenthesis.

30. Asyndeton, polysyndeton, gap-sentence link, coordination and subordination
31. Zeugma and pun.

32. Antithesis and oxymoron.

33. Periphrasis and euphemism.

34. Epithet.

35. Detachment, parcellation, inversion.

36. Parallelism and chiasmus.

37. Simile, metaphor.

38. Metonymy, synecdoche.
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Bompocs! k 3x3aMeHy

- 1.The Subject of History of English. English as a Germanic Language. Periods in the History of English.
- 2.Phonetic structure and orthography of OE




- 3.0E morphology: noun

- 4.0E morphology: pronoun, adjective, adverb

- 5.0E morphology: verb

- 6.Syntax of OE; composition of OE vocabulary

- 7.Middle English: orphography and phonetics

- 8.ME: morphology: noun, pronoun, adjective, adverb, article
- 9.ME: verb

- 10.ME: Syntax

- 11.Modern English

- 12.Great vowel shift

Kpurepun onenku:

- OIICHKA «OTJIMYHOY BBICTABJISCTCS, €CIIM CTYICHT IMOKA3bIBACT MITYOOKUI YPOBCHD 3HAHUI OCHOBHBIX TAIOB PA3BUTHL
AHTIIMICKOTO S3BIKA M 3aKOHOMEPHOCTEH HCTOPUIECKOTO Pa3BUTHSA S3bIKa, OCHOBHBIX KaTETOPUH U SBICHUH H3y9aeMOTo SI3bIKa B UX
UCTOPUYECKOMN 00YCIIOBICHHOCTH;, YMEET YBUACTH SI3BIKOBBIC SBJICHUS M YCTAHOBUTH MEKIY HUMHU UCTOPUYCCKHUC CBSI3H,
TIPOAHAIM3HPOBATH B3aUMOCBS3b U B3aNMO3aBHCUMOCTD Pa3BUTHA (POHETHUECKUX, TPAMMATHIECKUX, JIEKCHIECKHUX IIEMEHTOB
CTPYKTYPBI aHTJIUHCKOTO S3bIKa B PA3HBIC HCTOPHYCCKHUE TICPUOJIBI; BIIAJICCT IPOYHBIMU HABBIKAMH YTCHUS U (DHIIOIOTUICCKOM
WHTEPIPETANNN HCTOPUIECKUX TEKCTOB; IEMOHCTPUPYET YMEHHUE TIPEICTABIATE HH)OPMAIIHIO O SI3BIKE B paMKax MPero aBacMoi
JIICHUTUIAHBI HA OCHOBE MPUHIUIIOB (hOPMUPOBAHUS 00pa30BaTEIbHBIX IPOTPaMM IO y4eOHBIM TPEAMETaM B COOTBETCTBUH C
TpeGoBaHUAMH 00pa30BaTEIFHBIX CTAHAAPTOB; OBJIAE]I OCHOBHBIMH TEXHOJIOTHSMH JJIs1 00eCIieueHus KauecTBa yueOHo-
BOCIUTATENIHHOTO MPOLIECca CPEICTBAMU MPEINO01aBaeMOoro NpeaMeTa.

- OIICHKA «XOPOIIO» BBICTABIISIETCS, €CIIH CTYACHT ITOKA3bIBACT XOPOIIUIl YPOBEHD 3HAHMI OCHOBHBIX ITAIIOB Pa3BUTHS aHTIHICKOTO
SI3bIKA U 3aKOHOMEPHOCTEN HCTOPUYECKOTO PA3BUTHSA S3bIKA, OCHOBHBIX KaTErOpPHl U SIBICHUI U3y4yaeMoro si3blKa B UX
HCTOPUIECKOH 00YCIIOBICHHOCTH; CIOCOOCH YBUICTH S3BIKOBBIC SIBIICHUS W yCTAHOBUTH MEXITY HUMHU HCTOPHYECKUE CBSA3H,
MPOAHAJIM3UPOBATH B3aUMOCBSI3b U B3aUMO3aBHCUMOCTD Pa3BUTHS (JOHETUUCCKUX, TPAMMATUYCCKUX, JICKCHIECKHUX JIEMECHTOB
CTPYKTYPBI aHTJTHHCKOTO S3bIKA B PAa3HBIC HCTOPHUYECKHE TIEPHOIBL; BIaCeT XOPOIINMHI HaBBIKAMH YTECHUS U (PUIIOIOTHICCKOM
WUHTEPIPETANUN HCTOPUUCCKUX TEKCTOB; IEMOHCTPUPYET YMECHHUE MPEICTABIIATH HHQOPMAIIHIO O SI3BIKE B paMKaXx MPEro1aBacMoin
JTUCHIUTUIMHBI HA OCHOBE MPUHINTIOB (POPMHUPOBAHUS 00pa30BaTEIHHBIX IPOTPaMM MO yIeOHBIM IIpEAMETaM B COOTBETCTBHUH C
TpeOOBaHUSIMH 00Pa30BATEIILHBIX CTAHAAPTOB; OBJIAJIC] 0a30BBIMU TEXHOJIOTHUAMU IS 00ECIICUeHHS KauecTBa y4eOHO-
BOCTIMTATEIIHHOTO MPOIecca CPEACTBAMH IPETOAaBaEMOTO MIPEIMETA.

- OIICHKA «YJOBJICTBOPUTEIHHO» BBICTABIISICTCS, €CIIH CTYACHT ITOKA3hIBACT 0A30BbI YPOBEHb 3HAHUN OCHOBHBIX 3TAllOB Pa3BUTHUS
AQHTIIMICKOTO A3BIKA M 3aKOHOMEPHOCTEH HCTOPUIECKOTO Pa3BUTHSA S3bIKa, OCHOBHBIX KaTETOPUH U SBICHUH H3y9aeMOT0 SI3bIKa B X
HUCTOPUIECKON 00YCIIOBICHHOCTH, CIIOCOOCH YBUICTH SI3BIKOBBIC SIBJICHUS H YCTAHOBUTH MEIKIY HUMHU HCTOPUYCCKUE CBSI3H, C
MIOMOIIIBIO TIPETIOaBATEINS TPOAHATIM3UPOBATH B3aNMOCBSA3b W B3aNMO3aBHCHMOCTh Pa3BUTHS (DOHETHIECKUX, TPAMMAaTHIECKUX,
JIEKCUYECKUX 3JIEMEHTOB CTPYKTYPhI aHIJIMHCKOTO SI3bIKa B Pa3Hble HCTOPUUECKHUE NIEPUOIbI; YACTUYHO OBJIa/Ie] HABbIKAMH YTCHHUS U
(umonorn4eckoil HHTEPIpPETANN HCTOPUIECKUX TEKCTOB M YMCHHEM TIPEICTABISATE HH)OPMAIHIO O SI3BIKE B paMKax
MpernoaBacMoil TUCIUIUIMHBI HA OCHOBE MPUHIUIIOB (DOpMUpPOBaHHS 00pa30BaTEIBHBIX IPOrPaAMM IO Y4COHBIM MPEAMETaM B
COOTBETCTBHH C TPEOOBAaHUAMHU 00pa30BaTEIbHBIX CTAHAAPTOB; 3HAKOM C TEXHOJIOTHSAMH [T 0OecTieueHns KauecTBa yaeOHo-
BOCIUTATEIBHOTO MPOLIECCa CPECTBAMH MPEINO0IaBaeMOTro NPeMETa, HO HE B MOJHOM Mepe BiIaJieeT UMU Ha MPAKTUKE.

- OIICHKA «HEYIOBJICTBOPHTEIHHOY BBICTABIICTCS, €CIIN CTYACHT ITOKA3bIBAET HEYIOBICTBOPUTEIHHBIN YPOBCHD 3HAHIIH OCHOBHBIX
9TANoB Pa3BUTUS AHTJIMHCKOTO SI3bIKA U 3aKOHOMEPHOCTEN UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHS SI3bIKA, OCHOBHBIX KATETOPUI U SIBJICHUIA
M3ydaeMOoro S3bIKa B X UCTOPUIECKOI 00yCIOBICHHOCTH; HE YMEET YBUACTH S3BIKOBBIC SIBJICHNS M YCTAHOBHUTH MEKIY HUMU
HUCTOPUYECKHE CBSI3U, HC B COCTOSHUH MIPOAHATM3HUPOBATH B3aUMOCBS3b U B3aUMO3aBUCUMOCTh Pa3BUTHS (DOHETUYECKUX,
TpaMMaTHYCCKHX, JEKCHYECKIX 3JIEMEHTOB CTPYKTYPHI aHTJIMHCKOTO SA3bIKa B Pa3HbIe HCTOPHYECKHE MIEPUOIBI; HE BIaICeT
HaBBIKAMU YTCHHS U QUIIOJIOTHYECKON MHTEPIIPETAIIH HCTOPHUYECKIX TEKCTOB; HE YMEET MPEACTABIATh HHPOPMAIINIO O S3BIKE B
paMKax mpenojaBacMoil TUCIUIUIMHBI HA OCHOBE MPUHIUIIOB (DOPMUPOBAHHS 00pa30BaTEIBHBIX MPOTPAMM IO YYCOHBIM IMpeaMETaM
B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUAMHI 00pa30BaTEIbHBIX CTAHAAPTOB; HE OBJIAZET OCHOBHBIMU TEXHOJIOTUSAMH I 00eCTIeUeHHS
Ka4yecTBa Y4eOHO-BOCITUTATEIBHOTO MPOIEcca CPEACTBAMHE MPEMOIaBacMOro IpeIMETa.

KoHTponbHbBIE TECTHI U 3aJaHUS:
Hazsanue Borpoca: 1 (YK 4)

Twumn Bonpoca: MHOKECTBEHHBIH BBIOOD
®opmynupoBka Borpoca: Kakoe U3 yka3aHHBIX CpeIHEaHTNINHCKUX IPUIaraTelbHBIX BRIPAKACT CTETIEHb CPAaBHEHHUS
IUICOHACTHYECKH!

BapuanTst 0TBETOB:

1 more kind

2 longer

3 more better

4 more painful

IIpaBunbHsbIil OTBET - 3

Hassanue Bompoca: 2 (YK 4)

Tum Bompoca: «BepHO/HEBEPHO»

dopmynuposka Borpoca: @passl «Everybody outside!», «All of you get outside now!», «Hurry up and get out!» siBisirorcst
WIDTIOCTpaIMed HCIIOIb30BaHUS UMIIEPATHBA.




Bapuanrtsl otBeToB: 1. Bepno, 2. HesepHo
IIpaBuibHbIM OTBET - 1

Hazsanue Bompoca: 3 (YK 4)

Twumn Bonpoca: MHOKECTBEHHBIH BBIOOD

®opmynupoBka Borpoca: B npemnoxxennu They haven’t identified who might be suspects yet. CoBo suspect o603Hadaer....
BapuaHThl 0TBETOB:

1 cymecTBUTENEHOE

2 npunaraTeabHOe

3 rmaron

4 Hapeuue

5 MecTouMeHue

IIpaBunbHeIil OTBET - 1

Hassanue Bompoca: 4 (YK 4)

Tum Bompoca: «BepHO/HEBEPHO»

®dopmynupoBKa Borpoca: XapakTepHBIMH MPU3HAKAMHE 3BYKOBOT'O CTPOSI AHIITMHACKOTO sI3bIKA SIBIISTIOTCS: 1) OTCYTCTBHE OTIIYIICHHE
KOHIIOB CJIOB; 2) OTCYTCTBHE OTYOJICHHBIX TJIACHBIX IEPEIHEro psaaa; 3) Hammaue adhpukat; 4) HUTHIUE TTepeTHEI3bITHBIX
TUIOCKOIIETIEBBIX.

BapwuanTsr otBeTOB: 1. Bepro 2. HeBepHo
IIpaBunbHbIl OTBET - 1

6. YHEBHO-METOJUMYECKOE U UTH®OPMAIIMOHHOE OBECHEYEHUE JTUCHUIIJIMHBI (MOAY JIS)

6.1. Pexomenayemas qutepatypa

6.1.1. OcHoBHasi TUTepaTypa

ABTODBI, COCTABHUTEIH 3armasue H3natenscTBo, T On. agpec

JI1.1 |Kosnosa JL.A. Teoperuueckas rpaMMaTHKa aHIJIMICKOTO Bapuayn: AntI'TIA,
sI3bIKa: y4eOHOe mocoOue Ui By30B 2010

JI1.2 | Mopo3zosa H.H. Jlexcukonorus aHrMicKoro si3bika. Practice Mocksa: IIpomereii, | http://www.iprbookshop.ru
Makes Perfect: yueObHoe nocobue 2013 /23996.html

JI1.3 | Yymuuena H.B. Teopernueckast HGOHETHKA aHTIUICKOTO S3bIKA. Kpacunonap: Oxwsbiit | http://www.iprbookshop.ru
Kypc nekuuii u npakTukym: yueOHoO- UHCTUTYT /29850.html
METOAUYECKOE I0CO0HE MeHeKMenTa, 2013

JI1.4 | Ky3neuosa JI.O. CTUINCTHKA aHIJIMHACKOTO S3bIKa: yueOHO- Apwmasup: http://www.iprbookshop.ru

METOIUUYECKOE II0COOUE ISl CTYIEHTOB ApmaBupckuit /54536.html

(axynpTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, roCy/IapCTBEHHBIN

00y4JaroImuXCcst O HaIPaBICHUSIM HOATOTOBKU HeJarornIecKui

«[Teparoruyeckoe oOpa3zoBaHHe» U yHuBepcureT, 2014

«JIuHreucrukay

JI1.5 | ®enocona T.B. TeopeTHueckre OCHOBBI MEPBOTO S3bIKA T'opHo-Anraiick: http://elib.gasu.ru/index.ph

(TeopeTrueckas rpaMMaTHKa aHTJIHIHCKOTO BUIIT'ATY, 2019 p?

SI3bIKA): y4eOHO-METOANYECKOE ocoOue option=com_abook&view
=book&id=2870:931&cati
d=35:inostrannye-
yazyki&Itemid=180

6.1.2. JlonoiHuTeIbHAS JUTEpPaTypa
ABTODBI, COCTABUTEIH 3armasue H3natenscTBo, T On. agpec
JI2.1 |Bbnox M.A., CemenoBa | IIpakTHKyM IO TEOPETUUECKOM IpaMMaTHKE Mocksa: Beiciias
T.H., Tumodeesa C.B. | anrnuiickoro s3bika: yueOHOe mocobue s mxona, 2004
BY30B
JI2.2 | bnox M.A. TeopeTnueckre OCHOBEI TPAMMATHKH: yIEOHUK Mocksa: Beiciias
JUTSI By30B mkona, 2004
JI2.3 | 3namenckas T. A. CTUIMCTHKA aHTTIMHCKOTO si3bIKa. OCHOBBI Mocksa: Enutopunan
Kypca: yuebHoe nmocodue YPCC, 2004
J12.4 | 3namenckas T.A. Crunuctuka anrnuickoro sizeika = Stylistics of | Mocksa: KomKHura,
the English Language: OcHOBBI Kypca 2006
JI2.5 | TperbsikoBa M.D. JlekcHKOJIOTHS aHTITUICKOTO SI3bIKA: y4eOHO- Komcomomnbck-Ha- http://www.iprbookshop.ru
METOANYECKOE ocodue Amype: AMypCKHid /22294 html
TYMaHUTapHO-
MeIarornIeCKui
roCyJapCTBEHHBIN
yHUBepcurter, 2012




ABTODBI, COCTaBUTEIHN 3arnaBue W3narenscTBO, TOX On. agpec
JI2.6 | Bukynosa E.A. TeopeTnueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO ExaTtepunOypr: http://www.iprbookshop.ru
AHIIMHICKOTrO sI3bIKa: ydyeOHOe mocobue Ypanbsckuit /66207.html
(enepanbHbli
yHuBepcuret, ObC
ACB, 2014
J12.7 | Kpyrmukosa E.A. JIeKCHKOJIOTHS aHTTTUICKOTO SI3bIKA: y4eOHOe Kpacnosipck: http://www.iprbookshop.ru
nocobue Cubupckuit /84368
(enepanbHbli
yHUBepcurter, 2016
JI2.8 | CoxonoBa M.A., Teopernueckast HGOHETHKA aHTIHICKOTO Mocksa: Beicmras
I'muarost K.I1., s3pika=English Phonetics.A Theoretical mkosna, 1991
Tuxonosa U.C., Course/: YuebHOe mocoOue: [Ha aHTI. 53]
Tuxonosa P.M.
6.3.1 Ilepeyens mporpaMMHOro odecrneqyeHust
6.3.1.1 [ JoyClass
6.3.1.2 | Kaspersky Endpoint Security ans 6usneca CTAHJIAPTHbIIN
6.3.1.3 | MS Office
6.3.1.4 | SAunexc.bpaysep
6.3.1.5 | LibreOffice
6.3.1.6 | NVDA
6.3.1.7 | MS Windows
6.3.1.8| PEZ1 OC
6.3.2 llepeyenb HHPOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM
6.3.2.1 | baza nanHbIX «DnekTpoHHAs OuOIHOTEKa ['OpHO-ANTaliCKOTO TOCYJApPCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA)
6.3.2.2 | DnexkrpoHHO-O0nbIHOTEUHast cuctema [PRbooks

7. OBPA3OBATEJIbHBIE TEXHOJIOI'MA

JMCKYCCHS

HpO6J’I€MHa§I JICKIUs

MPE3eHTALUs

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIUIIJINHBI (MOAY JIS)

Homep ayauropun

Hasznauenue OcHOBHO€ OCHallleHH e

202 A4

KomMmretotepHsIii kiacc. Y4ueOHas ayIuTopus
JUIsl IPOBEACHUS 3aHIATHI JEKIUOHHOTO
THUTIA, 3aHATHH CEMHHAPCKOTO THIIA,
KYPCOBOT'O IPOCKTUPOBAHUS (BBITOTHCHHUS
KYPCOBBIX paboT), TPYIIIOBBIX U
WH/IMBUYATBHBIX KOHCYJIBTALUHN, TEKYIIETO
KOHTPOJISI K IPOMEKYTOYHON aTTECTALINH.
[Tomenienne a1t CaMOCTOSTEIEHON pabOTHI

Pabodee mecTo mpenogasarens. [locagounsie Mecta
oOyy4aromuxcs (10 KOJIMYECTBY 00Y4aIOIINXCS).
MynbTUMEANANIPOEKTOP, SKPaH, KOMIIBIOTEPHI

312 A2

JIuaradoHHBI KaOUHET IS IPOBEICHIS
MPAKTUYCCKHUX W JIA00OPATOPHBIX 3aHATUI

Pabouee mecTo npenogasarens. [locagounblie MecTa uIst
oOyyvaromuxcs (1o KOJIMYECTBY 00yUaroIuxcsi),
y4YeHH4YeCKas Jocka, HOyTOyK (15 1mIT.), HAyIIHUKY, KOJOHKH




318 Al CriopTHBHBIH 3a11. YdeOHas ay TUTOPUS JIIs Pabouee mecTo npernoaaBarens. BpeBHO THIMHACTHYIECKOE

MIPOBEJICHUS 3aHATUHN NPAKTUYECKOTO THIIA, BBICOKOE SM., OPYChsi THMHACTHYCCKHUE KECHCKHE CO
TPYIIIOBBIX ¥ MHIUBUAYATBHBIX CTEKJIOTIACTUKOBBIMH JKEPIIMHU, OpyChS CHOPTUBHEIE,
KOHCYJIbTallUi, TEKYIIET0 KOHTPOJIS U KOJIbLIa TMHMHACTUYECKHUE (Ha 0J0Y. OJBECKE), KOHB C
MPOMEKYTOYHON aTTeCTaIlnU pPY4KaMH (CTIOPTUBHBIN MaxXOBBI), KOHB JJISI TPBIKKOB,

MaThl THMHACTUYCCKHUE, IEPEKIIAJINHA YHUBEPCATIbHAS, CETKA
BOJICHOO0IbHAS, CTOHKA BOJIeO0IbHAS, TAOIO DIIEKTPOHHOE,
IIECT TMMHACTUYECKUH, ITUT 0aCKETOOIBHBIN, KaHAT, CETKa
OackeTOO0bHAsI, K3MEPUTEIh BEICOTHI CETKH, KACChI IS
3aMEHBI UTPOKOB, TA0JIO IICKTPOHHOE, AHTCHHBI JJIs CETKH,
3alIUTa CTOCK BOJICHOOIbHAS, KAPMAaHBI JIJIsl AaHTCHH,
BoJeii0obHAsT (hopMa, MOHOMETD MY BOJIEHOOIBHBIMN,
(byTOOIBHBIN, 6acKeTOOIBHBIH

CrnopTtuBHas CropTHBHas IUIOIIAAKA WudopmaunoHHbIi KT, TYPHUK pa3HOYPOBHEBBIH,
UIOIIAKa IIBEZICKasl CTCHKA, CHapsA AJIsl IPBDKKOB B JUIMHY C MECTa,
PYKOXOJI, CKaMbsl JUIsl U3MEPEHUs yPOBHS 'HOKOCTH, CKaMbsl
JUTSL TIpecca, yIop Ui OT’KHMa, TPEHaKEp BOCEMb

nepeKIa uH
208 A4 YuraneHseiii 3ai1. [loMmemnienue st [Tocamounbie MecTa 00yJarOIUXCs (10 KOIUIESCTBY
CaMOCTOSATEIIFHOU pabOTHI oOyuaromuxcs). Kommbrotepsr ¢ tocrymnom B UHTEpHET,

MIPOEKTOP, FKPaH, KOMMMUPOBAIBHBIN ammapar,
MHOTO(YHKIIHOHAJIFHOE YCTPOWCTBO, BHICTABOYHEIC
CTEIUTaXH, ICYATHBIC U3JaHHS

315 A2 Y4eOHast aymuTopus I IPOBEICHUS Pabouee mecTo npenogasarens. [locagounblie MecTa IIst
3aHATHUH JCKIIMOHHOTO THIIA, 3aHATUH oOyuaromuxcst (110 KOJUYSCTBY 00yJaroIuxcs),
CEeMUHAPCKOT0 THIA, KYPCOBOTO yueHHYeCKas 0CKa, MyJIbTUMEMUHBII IPOCKTOP, IKpaH,
MPOCKTHPOBAHUS (BBIIIOJHECHUS KYPCOBBIX HOYTOYK, KOJIOHKH

paboT), TPYNIOBEIX U WHAWBUAYIBHBIX
KOHCYJIbTAIIHi, TEKYIIEr0 KOHTPOJIS U
MPOMEXKYTOYHOM aTTeCTALIHI

9. METOAUYECKHE YKA3AHUSA JJISA OBYYAIOIIUXCS IO OCBOEHUIO TUCITUIIJIMHBI (MOY JIS)

CamocrosTenbHas padoTa CTYICHTOB IIPH HOATOTOBKE K JIEKIIMOHHBIM U MPAKTHYECKAM 3aHATHUAM BKIIOYAET:

1) u3yueHue rioccapus;

2) paboty ¢ 0043aTeIbHOM, TOTIOJIHUTEIBHOM JINTEPATYPOH U CIIOBAPSIMU;

3) HOArOTOBKY JIOKJIAZIOB M COOOLICHUII 110 OTIEIbHBIM BOIIPOCAaM Kypca;

4) noa0op WLTIOCTPATHBHOTO MaTepHara;

5) BBIMIOJIHEHUE YIIPAXKHEHHUN M CAMOCTOSTEIILHBIN aHAIN3 TEKCTOB.

[Ipu BBIMOTHEHNH TIJIaHA CAMOCTOSITENILHOM PabOThI CTYIEHTY HEOOXOIMMO HE TOJIBKO MPOYUTATH TEOPETHIECKHH MaTepHal B yIeOHUKaX U
yueOHBIX MOCOOMSX, YKa3aHHbIX B OHONIMOrpa)MvecKux CIHMCKaxX, HO M paCIIMPATh AKTUBHBIM CJIOBApHBIH 3amac, COBEPIICHCTBOBATH
yMeHHs1 paboTaTh CO CPABOYHBIMH MaTepUaIaMHy, BKIIIOUAs AIEKTPOHHBIC HCTOYHUKH.

CamocrosTenbHasi MOArOTOBKA JOJDKHA OCYHISCTBILITBECS HA OCHOBE JICKIIMOHHOTO Marepuania, Marepuajia JaOOpaTOpHBIX 3aHATHH ¢
00s13aTeNIbHBIM 00paleHneM K OCHOBHBIM YUe€OHUKaAM I10 Kypcy.

Lenb 3aHATHI — HAYYUTH CTYACHTOB CAMOCTOSTEIBHO aHAJIM3HPOBATH YYCOHYIO M HAYYHYIO JIUTEPATYpy M BbIpaOAThIBATh Yy HUX OIBIT
CaMOCTOSATEIBHOTO MBIIIIEHHUS N0 pobaeMaM Kypea. [IpakTrieckue 3aHATHS MOTYT IPOXOIUTE B Pa3IMYHBEIX GopMax.

Kak mpaBuio, oHH IpOBOIATCS B BHAE pa3BepHYTOH Oecenpl — oOCYyKAeHHE (OUCKYCCHsI), OCHOBAaHHbBIE Ha IOJTOTOBKE BCEH TPYIIIBI MO
BCEM BOIIPOCAaM M MaKCHMaJbHOM YYaCTHH CTYIECHTOB B OOCY>KAECHHH BOIPOCOB TeMHI ceMuHapa. IIpum 5Toi dopme pabOThl OTASIBHBIM
CTYAEHTaM MOTYT IOPY4aTbCcsi COOOLICHHUS TI0 TOMY MJIM MHOMY BOIIPOCY, @ TAK)KE CTaBs JOIOJHUTEIIbHBIE BOIIPOCH], KaK BCEH ayJUTOpUH,
TaK M OIpe/IeNIeHHBIM YYaCTHUKAM 00CYKICHUSI.

CamocrosrenbHast paboTa CTYAEHTOB JOJDKHA HAUMHATHCA C O3HAKOMJICHHMS C IUIAHOM 3aHSTHS, KOTOPBIA BKJIIOYaeT B ce0sl BOIPOCHI,
BBIHOCHMBIE Ha 00CYXJIeHHEe, PEKOMEHJAlMH I10 TIOATOTOBKE, PEKOMEHIyeMYI0 JINTepaTypy K TeMe. M3yueHue Marepuana cieayeTr HayaTb
C MPOCMOTpPA KOHCIIEKTOB JIeKINi. BoccTaHOBUB B maMsATH MaTepuai, CTYISHT IPUBOIUT B CUCTEMY OCHOBHBIE TTOJIOKEHUS TEMBI, BOIPOCHI
TEMBI, BBIICIISS B HEH TIIaBHOE W HOBOE, HA YTO 00paIlanoch BHUMAHHE B JIEKLIUH.

OCHOBHBIMH TPEOOBAHMAMH K COJEP)KaHHIO KOHCIIEKTA SIBIAIOTCS MOJHOTA — 3TO 3HAYHUT, YTO B HEM IOJDKHO OBITH OTOOpaXeHO Bce
COZIEpP)KaHUE BONPOCAa M JIOTHYECKH OOOCHOBaHHAs IMOCIIEAOBATEILHOCTh M3JI0KEHHS. B TekcTe KOHCIEKTa KenaTeabHO IMPUBOIWTH HE
TOJIBKO TE3UCHBIE TIOJIOKEHUS, HO ¥ UX JIOKa3aTeJIbCTBA.

Metoanka coCTaBIeHUs KOHCIIEKTa

1. BHumarenpHO npouMTaiiTe TeKCT. YTOUHHUTE B CIIPAaBOYHOH JMTEparype HEHOHsATHble cioBa. [Ipu 3amucu He 3a0ynpTe BBIHECTH
CTpaBOYHBIC JaHHbIE Ha IT0JIS1 KOHCIIEKTa;

2. Pa30uUTh TEKCT HA OT/ACIBHbBIE CMBICIOBBIE ITYHKTHI M COCTABHTE IUIAH;

3. Kparko chopmynupyiTe OCHOBHBIC MOJIOKECHHUS TEKCTa, OTMETHTE apI'yMEHTAIIUIO aBTOPA;

4. 3akOHCIIEKTHPYWUTE MaTepHall, YeTKO Cleays MyHKTaMm miaHa. [Ipy KOHCIeKTHpOBaHUM CTapalTech BBIPA3UTh MBICIb CBOMMHU CIOBaMHU.
3anucu ciefyeT BECTH YETKO, SICHO.

5. T'paMOTHO 3alHCHIBANTE [IMTAThI, YIUTHIBANTE IAKOHUYHOCThH U 3HAYUMOCTH MBICIIH.

IIpu noaroToBKe COOOIIEHHS CTYIEHT 0053aTENIbHO CChUIAETCS Ha JONIOJIHUTENIbHBIE YueOHble ncToYHUKH. [IpuBeTcTByeTcs




BBICKa3bIBAHUE JIMYHOTO OTHOLICHUS JOKJIAMYHKA K TpobIeMe, ITIOCTaHOBKAa PUTOPUYECKHX BOIIPOCOB, MHBIX BOIIPOCOB ayAUTOPUH IS
GouibIlIcH B3aMMOCBS3YU U AKLEHTyallud BHUMAHHSI HA CaAMBbIX 3HAUMMBIX IIYHKTaX COOOLIEHUS.

B nnan coo6uienust 00513aTeNbHO BXOAAT CIEAYIOUHE TyHKTBL:

- U3y4EHHOCTb BOIPOCa;

- IpaKTUYecKasi 3HAaUUMOCTb TEMBI;

- BBIBOJIBL.

CooOmenne mres oT 3 10 5 MUHYT. JIOKIaaYMK JOJDKEH OBITH TOTOB OTBETUTH HAa BONPOCH OCTANBHBIX CTYIEHTOB IPYIIIBI U
IperoiaBaTens.

B xoze caMocTOATENbHON MMOATOTOBKH KaXKABIH CTYIEHT FOTOBUT BBICTYIUICHHS 110 BCEM BOIpocaM TeMbl. COOOLIeHHS AeNaoTCs YCTHO,
Pa3BEPHYTO, MOKHO 0OpaILAThCs K KOHCIIEKTY BO BPEMs BHICTYILICHHS.

BeicTynieHue Ha 3aHATUM JOJKHO YIOBIETBOPSATH CIELYIOIUM TpeOOBaHUAM: B HEM M3J1araloTCsl TEOPETUUECKHE MOIXO0IbI K
paccMaTpUBaeMOMY BOIIPOCY, JA€TCs aHAIU3 IPUHIIUIIOB, 3aKOHOB, IIOHATHN U KaTErOpUil; TEOPETUUECKUE MTOT0XKEHUS ITOAKPEILIAIOTCS
(axTamu, mprMepaMu, BEICTYIIICHHE JOJDKHO OBITh apIyMEHTHPOBAHHBIM.

Meroauyeckue peKOMEHIANH [0 TIOATOTOBKE K AUCKYCCHHU

Temy nuckyccuu npeaiaraeT npernogasaresns. COBMECTHO CO CTYAEHTAMHU paclpeAessioTcs poau. Pa3pabaTeiBaeTcs clieHapUi JUCKYCCHU.
OH BKJIIOYaeT BBOJHOE CJIOBO PYKOBOAMTENS (0OOCHOBaHME BEIOOpA TEMBI M YKa3aHHE HA €€ aKTyalbHOCTB); BOIIPOCHI, BHIHECEHHBIC Ha
00CYKI€HHS; YTOUHSIOTCS YCIOBUS CIIopa; GOpMYIUPYIOTCS OTAENIbHbIE IOJIOKEHUS, KOTOPble HE00X0JUMO 000CHOBATH KOJUIEKTUBHBIMU
YCUIIUSIMU.

Ilocne nuckyccuy MOABOIATCS UTOTY 3aHATUSA, aHAIIM3UPYIOTCS BBIBOJIBI, K KOTOPBIM MOJOILIN YYACTHUKHU CIIOPA, OJ4EPKUBAIOTCS
OCHOBHbIE MOMEHTBI [IPAaBUJILHOIO IIOHUMAHUS IPOOIIEMBI, T0Ka3bIBAETCS OLIMOOUHOCTD BbiCKa3biBaHU. [Iogpo6HO paccMaTpuBaroTCs
BBICTYIIJICHUS OJTleMHUCTOB. OOparaeTcsi BHUMaHHUE Ha COJlep)KaHHue pedei, ITyOnHy M Hay9HOCTb apTyMEHTOB, TOUHOCTh BBIPAYKEHUS
MBICIIEH, IPAaBUIILHOCTD YIOTpeOaeHus moHATHi. OneHnBaeTcsl yMEeHHE OTBEYATh Ha BONIPOCHI, HCIONB30BaTh MPUEMBI JOKa3aTENbCTBA U
OIIPOBEPIKEHUS, IPUMEHATH Pa3IMYHbIe CPEICTBA MOJIEMUKH. J[aroTcsl peKOMEHIalny [0 AANbHEHIIEMY COBEPLIIEHCTBOBAHHIO
MOJIEMHUYECKUX HABBIKOB U YMEHHUIA.

Meroauyeckue peKOMEH ALK [0 OArOTOBKE IPE3EHTALUU

Co3naHue npe3eHTalul COCTOUT U3 TPEX 3TaloB:

I. IlnaHupoBaHue pe3eHTalMU BKIIOYAET B CeOs:

1. Onpenenenue neneil.

2. Coop undpopmaiuu 00 ayAUTOPHH.

3. OmpeneneHrne OCHOBHOW WACH MPE3EHTALINH.

4. ITop60p KONOIHUTENBHON HHPOPMALIUYL.

5. IlnaHupoBaHKe BBICTYIICHUS.

6. Coszzanue CTpYKTYphl IPE3EHTALUH.

7. IIpoBepka JOTUKH NOAa4u MaTepHana.

8. IloaroroBka 3aKIr04eHUs.

II. Pa3paboTka mpe3eHTanuu.

III. 3ammra npe3enTanuy.

Meroauyeckue peKOMEHIALUK MO TTOATOTOBKE K KOHTPOJIBHBIM PaboTaM M TeCTaM

IIpu noAroToBKe K KOHTPOJIBHBIM Pab0TaM U TecTaM HEOOX0AUMO OBTOPUTH BECH MaTepHall II0 TeME, 110 KOTOPOH MPEeACTOUT IUCATh
KOHTPOJIbHYIO PaboTy miiu TecT. [JIsl qydIliero 3alOMUHAHUS MOKHO BBINUCATh C€0€ OCHOBHBIE MOJIOKEHUS WU TE3UChl KAXKJ0T0 MHKTa
n3ydyaeMoll TeMbl. PekoMeHyeTcs oTpeneTupoBaTh BUJ, paboThl, KOTopas OyeT NpeaaoKeHa Al IPOBEPKU 3HAHUM — clienaTh N0100HbIe
TECTHI, COCTABUTH OTBETHI Ha BONPOCHL. PekoMeHyeTcss HauMHATh MOATOTOBKY K KOHTPOJIBHBIM padoTaM M TECTaM 3apaHee, H, B Cllydae
BO3HUKHOBEHUS HESICHBIX MOMEHTOB, 00paIaThCs 3a pa3bsICHEHUAMH K Ipenoaasarento. Jlydmeil HoAroTOBKOH K TecTaM ¥ KOHTPOJIBHBIM
paboTaM sBIISETCS aKTHBHAs pab0Ta Ha 3aHATHAX (BHUMATEIbHOE IPOCIYIINBAHNE U TIIATEIbHOE KOHCIIEKTHPOBAHUE MaTepHraia) u
peryiapHOe IIOBTOPEHHE MaTepuala U BEIIOJHEHHE JOMAIIHUX 33laHui. B TakoM cirydae TpeOyeTcst MUHMMalbHasi HOATOTOBKA K
KOHTPOJIbHBIM paboTaM U TecTaM, 3aKJII0YAIOLIasAcs B IOBTOPEHUH U 3aKPEIUIEHUU YK€ OCBOEHHOIO MaTepHaa.

IIpu noxBeeHUM UTOTOB IO BHINOJHEHHOH paboTe peKOMEHAYETCs IPOaHAIU3UPOBATh JOMYIEHHbIE OIIHMOKY, IPOKOMMEHTHPOBATD
HMeIoIYecs B TeCTaX HENPaBUIIbHbIE OTBETHI.

Meroauyeckue peKOMEH ALK O MOJrOTOBKE K 3a4eTy (3K3aMeHY)

B nepron moaroToBky K 3a4eTy (9K3aMeHy) CTYAEHTHI BHOBL 00paIlaroTces K MpoiaeHHOMY yueOHOMY MaTepuaiy. [Ipu 3ToM oHM He
TOJIBKO 3aKPEIUISAIOT MOJTyYeHHBIE 3HAHMS, HO ¥ MOTy4JaroT HOBbIe. [I0ArOTOBKA CTylIeHTa K SK3aMeHY BKJIIOYaeT B ceOs TpH JTama:
-ayIUTOpHAs ¥ BHEAYAUTOPHAs CAMOCTOSTENbHAs pab0Ta B TEUCHUE CEMECTPa;

-HEINOCPECTBEHHAs IOArOTOBKA B JHU, IPEAIIECTBYIOLIME SK3aMEHY 10 TeMaM Kypca;

-[I0JIrOTOBKA K OTBETY Ha BOIIPOCHI, COAEPKALIUECS B OUIeTaX.

Jlurepatrypa A1 HOATOTOBKY K 3K3aMEHY PEKOMEHAyeTCs IpernoiaBaTeneM 0o yka3aHa B yueOHOM OCOOHH.

OK3aMeH NPOBOAUTCA 0 OMIIETaM, OXBaThIBAIOIIUM BECh IPONAeHHbIH MaTepuall. I10 OKOHYaHUM OTBETA SK3aMEHATOP MOXKET 3a1aTh
CTYZICHTY JOTIOJHUTEIbHBIC U YTOYHSIONINE BONPOCkl. Ha MoAroToBKY K OTBETY IO BOIIPOCY CTYAEHTY HaeTcs 45 MUHYT.




